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English

Specifications in this manual are subject to change without notice in order that Hitachi may bring the latest innovations to
their customers.Whilst every effort is made to ensure that all specifications are correct, printing errors are beyond Hitachi's
control; Hitachi cannot be held responsible for these errors.

Espaiiol

Las especificaciones de este manual estan sujetas a cambios sin previo aviso a fin de que Hitachi pueda ofrecer las
ultimas innovaciones a sus clientes.

A pesar de que se hacen todos los esfuerzos posibles para asegurarse de que las especificaciones sean correctas, los
errores de impresion estan fuera del control de Hitachi, a quien no se hara responsable de ellos.

Deutsch

Bei den technischen Angaben in diesem Handbuch sind Anderungen vorbehalten, damit Hitachi seinen Kunden die jew-
eils neuesten Innovationen prasentieren kann.

Samtliche Anstrengungen wurden unternommen, um sicherzustellen, dass alle technischen Informationen ohne Fehler
veréffentlicht worden sind. Fur Druckfehler kann Hitachi jedoch keine Verantwortung tbernehmen, da sie auf3erhalb ihrer
Kontrolle liegen.

Erancais

Les caractéristiques publiées dans ce manuel peuvent étre modifiées sans préavis, Hitachi souhaitant pouvoir toujours
offrir a ses clients les dernieres innovations.

Bien que tous les efforts sont faits pour assurer I'exactitude des caractéristiques, les erreurs d’'impression sont hors du
contréle de Hitachi qui ne pourrait en étre tenu responsable.

Italiano

Le specifiche di questo manuale sono soggette a modifica senza preavviso affinché Hitachi possa offrire ai propri clienti
le ultime novita.

Sebbene sia stata posta la massima cura nel garantire la correttezza dei dati, Hitachi non & responsabile per eventuali
errori di stampa che esulano dal proprio controllo.

Portugués

As especificagbes apresentadas neste manual estdo sujeitas a alteragbes sem aviso prévio, de modo a que
a Hitachi possa oferecer aos seus clientes, da forma mais expedita possivel, as inovagdes mais recentes.
Apesar de serem feitos todos os esforcos para assegurar que todas as especificagdes apresentadas sdo correctas, quais-
quer erros de impressao estéo fora do controlo da Hitachi, que nao pode ser responsabilizada por estes erros eventuais.

Dansk

Specifikationerne i denne vejledning kan eéendres uden varsel, for at Hitachi kan bringe de nyeste innovationer ud tilkunderne.
Pa trods af alle anstrengelser for at sikre at alle specifikationerne er korrekte, har Hitachi ikke kontrol over trykfejl, og Hi-
tachi kan ikke holdes ansvarlig herfor.

Nederlands

De specificaties in deze handleiding kunnen worden gewijzigd zonder verdere kennisgeving zodat Hitachi zijn klanten
kan voorzien van de nieuwste innovaties.

ledere poging wordt ondernomen om te zorgen dat alle specificaties juist zijn. Voorkomende drukfouten kunnen echter
niet door Hitachi worden gecontroleerd, waardoor Hitachi niet aansprakelijk kan worden gesteld voor deze fouten.

Svenska

Specifikationerna i den har handboken kan andras utan féregaende meddelande for att Hitachi ska kunna leverera de
senaste innovationerna till kunderna.

Vi pa Hitachi gor allt vi kan for att se till att alla specifikationer stammer, men vi har ingen kontroll éver tryckfel och kan
darfor inte hallas ansvariga fér den typen av fel.
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EAAhnika

O1 podiaypa@Eg Tou eyxelpidiou utropouv va aAAdEouv Xwpig TrposidoTroinon, Tpokelyévou n Hitachi va apéxel Tig
TEAEUTAIEG KAIVOTOUIEG OTOUG TTEAATEG TNG.

Av Kai €xel yivel KABE TTPOCTTABEIQ TTPOKEINEVOU VO £EA0PANICTET OTI 01 TTpodIaYPaPEG Eival CwoTEG, N Hitachi dev ptropei
va eAEYEEI Ta TUTTOYPAQIKA AABN Kal, WG €K TOUTOU, DeV QEPEI KaUia EuBUVN yia auTd Ta AGON.

Bnnrapcku

CreuvndurkaumnTe B TOBa PbKOBOACTBO NOANEXAT Ha N3MeHeHUs 6e3 n3BecTaBaHe, Taka Ye Hitachi na moxe ga
npenocTaBsi Ha CBOUTE KMWEHTW NocneaHNTe NHOBaLMN.

[MonaraT ce BCMYKM yCunus, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye BCUYKU cneumdmrKkaumm ca KOPEKTHW, HO NeYaTHUTE rPeLLKn ca U3BbH
obcera Ha koHTpona Ha Hitachi u Hitachi He Moxe ga HOCK OTFOBOPHOCT 3a Te3M rpeLUKm.

Cestina

podiéhaji zménam bez prfedchoziho upozornéni.

Prestoze vynakladame maximalni usili, aby véechny specifikace byly spravné, tiskové chyby nespadaji pod kontrolu
spolec¢nosti Hitachi, ktera za takové chyby nenese odpovédnost.

Eesti

K&esoleva juhendi tehnilised kirjeldused véivad muutuda ilma ette teatamiseta, selleks et Hitachi saaks tuua oma
klientideni kdige uuemad innovatsioonid.

Kuigi puttakse tagada, et kéik tehnilised kirjeldused oleksid iged, on triikivead véljaspool Hitachi kontrolli; Hitachi ei
vastuta nende vigade eest.

Magyar

Az alabbi kézikényvben foglalt eléirasok elézetes értesités nélkil valtozhatnak, annak érdekében, hogy a Hitachi a
legfrissebb Ujitasokkal szolgalhasson tgyfelei szamara.

Bar minden eréfeszitést megtesziink annak érdekében, hogy minden eldiras helyes legyen, a nyomtatasi hibak nem
allnak a Hitachi ellen6rzése alatt; ezekért a hibakért a Hitachi nem teheto feleléssé.

LatvieSu

STs rokasgramatas specifikacijas var mainities bez bridinajuma, lai Hitachi varétu saviem klientiem piedavat jaunakas
inovacijas.

Lai gan tiek pieliktas visas plles, nodrosinot, ka visas specifikacijas ir pareizas, drukasanas klldas ir arpus Hitachi
kontroles; Hitachi nevar bt atbildiga par $im klddam.

Lietuviy

Sio vadovo specifikacijos gali biiti kei¢iamos be jspejimo, kad ,Hitachi* galéety pateikti savo klientams paskutines
naujoves.

Nors dedamos visos pastangos siekiant uztikrinti, kad visos specifikacijos bty teisingos, ,Hitachi“ nekontroliuoja
spausdinimo klaidy; ,Hitachi“ negali biti laikoma atsakinga uz tokias klaidas.

Polski

Zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi dane techniczne moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia ze
wzgledu na innowacyjne rozwigzania, jakie firma Hitachi nieustannie wprowadza z myslg o swoich klientach.

Mimo podejmowanych staran, aby zapewni¢ poprawnos$¢ wszystkich podanych tutaj informacji, nie mozna wykluczy¢
zaistnienia btedéw drukarskich, za ktére firma Hitachi nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Romana
Specificatiile din acest manual pot fi modificate fara notificare prealabild, pentru ca Hitachi sa poata pune la dispozitia
clientilor nostri ultimele inovatii.

Desi depunem toate eforturile pentru a ne asigura ca toate specificatiile sunt corecte, erorile de tiparire depasesc
controlul Hitachi; Hitachi nu poate fi tras la réspundere pentru aceste erori.

Pycckui

TexHu4yeckme xapaKkTepUCTMKK, CoaepXalLmecs B JaHHOM PYKOBOACTBE, MOryT ObiTb n3ameHeHbl Hitachi 6e3
npeaBapuTENbLHOroO yBeAOMIAEHUSA, N0 NPUYUHE NOCTOSHHOIO BHEAPEHWUS NOCNEAHNX MHHOBALIMIA.

HecmoTps Ha TO, YTO Mbl NPYHMMAaEM BCE BO3MOXHbIE MEPbI /151 aKTyanm3aumm TEXHUYECKMX AaHHbIX, Npu nybnukaumm
BO3MOXHbI OLLNOKN, KOoTopble Hitachi He MOXeT KOHTPONMPOBaTh, 1 3a KOTOPbIE HE HECET OTBETCTBEHHOCTMW.
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AATTENTION

This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the appropria-
ted local or national regulations in a environmentally correct way.

Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a professional
installer according to the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more information.

AATENCI(’)N

Este producto no se debe eliminar con la basura doméstica al final de su vida util y se debe desechar de manera respetuosa
con el medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe
realizarlo un instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable.

Para obtener mas informacién, pdngase en contacto con las autoridades competentes.

AACHTUNG

Dass |hr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmiill geworfen werden darf, sondern
entsprechend den geltenden 6rtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.
Aufgrund des Kéltemittels, des Ols und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem
Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden.

Fir weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entsprechenden Behérden in Verbindung.

AADVERTISSEMENT

Ne doit pas étre mélangé aux ordures ménageéres ordinaires a la fin de sa vie utile et qu’il doit étre éliminé conformément a la
réglementation locale ou nationale, dans le plus strict respect de I'environnement.

En raison du frigorigéne, de I'huile et des autres composants que le climatiseur contient, son démontage doit étre réalisé par
un installateur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

A AVVERTENZE

Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2011/65/EU e D.Lgs 4 marzo 2014 n.27

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’ apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.

L'utente dovra, pertanto, conferire 'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti
elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’ acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo
equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata delle apparecchiature dismesse, per il loro awvio al riciclaggio, al trattamento ed allo smalti-
mento ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui € composta I' apparecchiatura.

Non tentate di smontare il sistema o l'unita da soli poiche cid potrebbe causare effetti dannosi sulla vostra salute o sull’ am-
biente.

Vogliate contattare I’ installatore, il rivenditore, o le autorita locali per ulteriori informazioni.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente pud comportare I'applicazione delle sanzioni amministrative di cui
all’articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

ACUIDADO

O seu produto nao deve ser misturado com os desperdicios domésticos de caracter geral no final da sua duragéo e que deve
ser eliminado de acordo com os regulamentos locais ou nacionais adequados de uma forma correcta para o meio ambiente.
Devido ao refrigerante, ao 6leo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por
um instalador profissional de acordo com os regulamentos aplicaveis.

Contacte as autoridades correspondentes para obter mais informacoes.

AADVASEL!

At produktet ikke ma smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstem-
melse med de geeldende lokale eller nationale regler pa en miljgmaessig korrekt made.

Da klimaanlaegget indeholder kalemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i
overensstemmelse med de geeldende bestemmelser.

Kontakt de pageeldende myndigheder for at fa yderligere oplysninger.

AVOORZICHTIG

Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op
een milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering
door een professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

AF(")RSIKTIGHET

Det innebér att produkten inte ska slangas tillsammans med vanligt hushallsavfall utan kasseras pa ett miljévanligt satt i
enlighet med géllande lokal eller nationell lagstiftning.

Luftkonditioneringsaggregatet innehaller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gor att det maste demonteras av en
fackman i enlighet med tilldmpliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.
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A NMPOZOXH

Znuaivel 6T To TTPOIGV dev Ba TPETTEl va avapixBei Pe Ta SIGpopa OIKIaKA aTroppippaTa oTo TEAOG Tou kKUkAou {wrg Tou
Kal Ba TPETTEl va aTTocuUpBEi UP@WVA PE TOUG KATAAANAOUG TOTTIKOUG i €BVIKOUG KAVOVIOUOUG KAl E TPOTTO GIAIKO TTPOG
10 TTEPIBAAAOV.

AOYW TOU WUKTIKOU, ToU AadIoU Kal GAAWV OTOIXEIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO KAIATIOTIKO, N ATTOGUVOPHOAOYNOT) TOU TPETTEI
Va Yivel aTro eTTayyeAPaTIa TEXVIKO Kal CUMQWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG.

lMa TePICOOTEPEG AETITOUEPEIES, ETTIKOIVWVACTE HE TIG AVTIOTOIXEG APXES.

ABHMMAHME

B kpas Ha CBOSI TEXHOIOMMYEH XVUBOT TO3M NPOAYKT He OMBa Aa ce M3XBbPIS 3aefHo ¢ 0bLwuTe GUTOBM OTNALBLM 1
TpsibBa Aa ce TpeTupa CbrnacHo NPUETUTE MECTHU MU HALWMOHATHN NOA3aKOHOBM HOPMaTVBHU aKTOBE MO NPaBUMeH OT
rnejHa ToYKa Ha Onas3BaHe Ha OKOMHaTa CpeAa HauuH.

Mopaau oxnaauTens, MacrnoTo U 0CTaHANMTe KOMMOHEHTH, CbAbpPXally Ce B KNIMMAaTUKa, pasrnobsiBaHeTo My
3a4bIMKUTENHO Ce U3BBPLUBA OT NPOECUOHANEH TEXHUK CbIMACHO NPUMOXUMUTE NOA3AKOHOBU HOPMAaTUBHM akToBe. 3a
noBeye MHOpMaLMs Ce CBbPXKETE CbC CbOTBETHUTE OpraHu.

A POZOR

Tento vyrobek nesmi byt na konci své Zivotnosti likvidovan v ramci bézného komunalniho odpadu, nybrz ekologickym
zpUsobem v souladu s pfisluSnymi mistnimi nebo vnitrostatnimi predpisy.

Vzhledem k chladivu, oleji a dal§im komponentim obsazenym v klimatiza¢nim zafizeni musi jeho demontaz provadét
odborny instalatér v souladu s platnymi predpisy. Vice informaci Ize ziskat od pfislusnych organa.

A HOIATUS

Seda toodet ei tohi kasutusea I6pus &ra visata uldiste olmejaatmete hulka ja see tuleb kdrvaldada kooskdlas asjaomaste
kohalike voi riiklike eeskirjadega vastavalt keskkonnanduetele.

Kuna dhukonditsioneer sisaldab jahutusvedelikku, &li ja muid komponente, tohib seda lahti vétta ainult
paigaldusspetsialist vastavuses kohaldatavate eeskirjadega. Lisateabe saamiseks vétta tihendust vastavate
ametiasutustega.

A FIGYELMEZTETES

Elettartama végén a termék az altalanos haztartasi hulladékkal nem keverendé; artalmatlanitasat a vonatkozo helyi vagy
nemzeti eléirasoknak megfeleléen, kérnyezetvédelmi szempontbél helyesen kell végezni.

A légkondicionaléban talalhaté hitéfolyadék, olaj vés egyéb anyagok miatt ennek szétszerelését a vonatkozd
eléirasoknak megfeleléen, szakembernek kell végeznie. Tovabbi informaciéért forduljon az illetékes hatésaghoz.

A UZMANIBA

Péc produkta lietoSanas beigam to nedrikst jaukt ar visparéjiem majsaimniecibas atkritumiem, un saskana ar
attiecigajiem vietéjiem vai nacionalajiem noteikumiem tas jalikvidé videi draudziga veida.

Sakara ar dzeséjoSo vielu, ellu un citam sastavdalam, kas atrodas gaisa kondicionétaja, td demontaza, saskana ar
piemérojamiem noteikumiem, javeic profesionalam uzstaditajam. Sazinieties ar attiecigajam iestadém, lai sanemtu
plasaku informaciju.

AISPE.HMAS

Pasibaigus eksploatacijos laikui, Sis produktas neturi bati maiSomas su buitinémis atliekomis ir turi bati iSmetamas
laikantis aplinkosaugos pozidriu tinkamy vietiniy ar nacionaliniy reglamenty.

Dél ausinimo medziagos, alyvos ir kity komponenty, esanciy oro kondicionieriuje, jo iSmontavima turi atlikti profesionalus
montuotojas pagal galiojancias taisykles. Norédami gauti daugiau informacijos, susisiekite su atitinkamomis
institucijomis.

AOSTROiNIE

Po zakonczeniu okresu uzytkowania produktu, nie nalezy go wyrzuca¢ z odpadami komunalnymi, lecz dokonac jego
usuniecia w sposéb ekologiczny zgodnie z obowigzujacymi w tym zakresie przepisami prawa lokalnego lub krajowego.
Poniewaz klimatyzatory zawieraja czynniki chtodnicze i oleje oraz innego rodzaju elementy sktadowe, ich demontaz
nalezy powierzy¢ wskazanemu w obowigzujgcych przepisach specjalistycznemu podmiotowi. Szczegoétowe informacje
na ten temat mozna uzyskacé, kontaktujac sie z wkasciwymi organami wtadzy samorzadowe;.

A PRECAUTIE

Acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer la sfarsitul duratei sale de viata, ci trebuie scos din uz in conformitate
cu reglementarile locale sau nationale adecvate si intr-un mod corect din punct de vedere al protectiei mediului.

Datorita agentului frigorific, a uleiului si a altor componente ale aparatului de aer conditionat, demontarea acestuia
trebuie facuta de un instalator profesionist in conformitate cu reglementarile aplicabile. Contactati autoritatile competente
pentru mai multe informatii.

A NMPEAYNPEXAEHUE

OTOT NPOAYKT HE LOMKEH YTUNU3UPOBATLCS BMECTE C 0ObIYHBIMM ObITOBLIMU OTXOAAMM MO UCTEYEHUID CPOKa CNyXObl, a
CAaH B 3KOMOrnyeckue nyHKTbl cbopa B COOTBETCTBMM C MECTHBIM SN HALMOHASbHBIMU HOPMaMK.

M3-3a xnagareHTa, Macna n Apyrux KOMNOHEHTOB, COAEPXKALLUMXCS B KOHANLMOHEPE, ero AEeMOHTAX JOTKEH
BbINOMHATLCS NPOPECCUOHANBHBIM YCTAHOBLLMKOM B COOTBETCTBUM C AEACTBYHOLLUMMU NpaBuiamu. [ns nonyyeHus
LLOMONHUTESNBbHOW MHPOPMALMN CBSKUTECH C COOTBETCTBYHLLIMMU OpraHamu.
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/N\R32

English

AWARNING

BURST HAZARD

Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refriger-
ant cycle (i.e. piping)

WARNING

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance is
filled with R32, an odourless flammable refrigerant gas with low
burning velocity (A2L class pursuant to ISO 817). If the refrigerant
is leaked, there is a possibility of ignition if it enters in contact with
an external ignition source.

@CAUTION

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall
be handled by authorized service personnel only, referring to the
Installation Manual.

I:ji:ICAUTION

This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant
information included in the Operation Manual and/or Installation
Manual.

I‘.“.-l CAUTION

For more information, see the Installation and Operation Manual.

Espaiiol

A ADVERTENCIA

RIESGO DE EXPLOSION

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga
oxigeno en el ciclo de refrigerante, por ejemplo, en las tuberias.

ADVERTENCIA

Este simbolo mostrado en el aparato indica que este esta cargado
con R32, un gas refrigerante inflamable e inodoro con una veloci-
dad de combustién lenta (Clase A2L de acuerdo con ISO 817).
Una fuga de refrigerante puede provocar un incendio si entra en
contacto con una fuente de combustién externa.

@PRECAUCION

Este simbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado tnicamente por personal de un servicio autorizado con el
soporte del manual de instalacion.

[:E]PRECAUC/O’N

Este simbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de
funcionamiento y/o de instalacion contienen informacién impor-
tante.

M PRECAUCION

Para mas informacion, consulte el Manual de Instalacién y Fun-
cionamiento.

Deutsch

AWARNUNG

BERSTGEFAHR

Lassen Sie nicht zu, dass Luft oder eine Sauerstoff enthaltene Gas-
mischung in den Kéltemittelkreislauf (z. B. Rohrleitungen) gelangt.

WARNUNG

Dieses auf dem Geréat angezeigte Symbol zeigt an, dass das Gerét
ist mit dem R32 geruchlosen brennbaren Kéltemittel mit niedriger
Brenngeschwindigkeit gefiillt (Klasse A2L geméaR ISO 817). Bei ei-
nem Kéltemittelaustritt besteht die Gefahr der Entziindung, wenn
das Kaltemittel in Kontakt mit einer &ul3eren Ziindquelle kommt.

VIl | PMMLO547 rev.0 - 11/2020

@ VORSICHT

Dieses auf dem Gerét angezeigte Symbol zeigt an, dass dieses
Gerdét ein entziindbares Kéltemittel verwendet. Bei einem Kéltemit-
telaustritt besteht die Gefahr der Entziindung, wenn das Kéltemittel
in Kontakt mit einer &uBeren Ziindquelle kommt.

I:Ii] VORSICHT

Dieses auf dem Gerét angezeigte Symbol zeigt an, dass wichtige
Informationen im Betriebshandbuch und/oder Installationshand-
buch enthalten sind.

I‘.‘!l VORSICHT

Weitere Informationen finden Sie in der Installations- und betrieb-
shandbuch.

Frangais

&AVERTISSEMENT

DANGER D’ECLATEMENT

Evitez que de I'air ou un mélange de gaz contenant de I'oxygéne ne
pénétre dans le cycle frigorifique (c.-a-d. tuyauterie)

AVERTISSEMENT

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que I'appareil est chargé
avec R32, un gaz frigorigéne inflammable sans odeur a basse
vitesse de combustion (Classe A2L selon ISO 817). En cas de fuite
de frigorigéne, il existe un risque d’incendie si celui-ci est exposé a
une source d’inflammation externe.

@A TTENTION

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que seul le personnel de
maintenance autorisé doit manipuler I'équipement, en se reportant
au manuel d’installation.

l:]EATTEN TION

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que le manuel de fonc-
tionnement et/ou le manuel d’installation contient des informations
importantes.

|!!| ATTENTION

Pour plus d’informations, reportez-vous au Manuel d’installation et
de fonctionnement.

Italiano

A AVVERTENZA

PERICOLO DI SCOPPIO

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino
aria o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tu-
bazioni).

AVVERTENZA

Questo simbolo visualizzato sull’'unita indica che l'unita é caricata
con R32, un gas refrigerante infiammabile e inodore con una veloc-
ita di combustione lenta (Classe A2L secondo ISO 817). Una per-
dita di refrigerante puo provocare un incendio se entra a contatto
con una fonte di combustione esterna.

@AVVER TENZA

Questo simbolo visualizzato sull’unita indica che l'unita deve es-
sere gestita solo da personale di servizio autorizzato, facendo rif-
erimento al Manuale di Installazione.

I:I:i]A VVERTENZA

Questo simbolo visualizzato sull’unita indica che ci sono informazi-
oni rilevanti incluse nel Manuale d’uso e/o nel Manuale di Installazi-
one.
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|!| AVVERTENZA

Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale d’installazione e
d’uso.

Portugués

I\ atEN GCAO
PERIGO DE REBENTAMENTO

Néo permitir a entrada de ar ou de qualquer mistura de gas com
oxigénio para o ciclo de refrigeragéo (isto é, para tubagem).

ATENGAO
Este simbolo mostrado na unidade indica que a unidade contém
R32, um gas refrigerante inflamavel e inodoro com uma baixa ve-
locidade de queima (Classe A2L de acordo com ISO 817). Em caso
de fuga de refrigerante, existe a possibilidade de ignigdo se entrar
em contacto com uma fonte de igni¢éo externa.

@CUIDADO

Este simbolo mostrado na unidade indica que a unidade deve ser
manuseada apenas por pessoal autorizado, mediante consulta do
Manual de Instalag&o.

|:‘E']CUIDADO

Este simbolo mostrado na unidade indica que o Manual de Fun-
cionamento e/ou Instalagéo inclui informagéo relevante.

L.-!l CUIDADO

Para mais informagéo, consulte o Manual de Instalagao e de Fun-
cionamiento.

Dansk

A ADVARSEL

BRISTEFARE

Lad ikke luft eller en gasblanding, der indeholder ilt, komme ind i
kolemiddelcyklussen (dvs. rerfgringen)

ADVARSEL

Dette symbol vises pa enheden angiver, at enheden er fyldt med
R32, en braendbar og lugtfri kelemiddelgas med en langsom for-
breendingshastighed (klasse A2L i henhold til ISO 817). Udslip af
kalemiddel kan forarsage brand, hvis kalemidlet kommer i kontakt
med en ekstern antaendelseskilde.

@FORSIGTIG

Dette symbol vises pa enheden angiver, at enheden kun skal hand-
teres af autoriseret servicepersonale under henvisning til installa-
tionsmanualen.

|ZE:IFOF(’SIGTIG

Dette symbol vises pa enheden angiver, at der er relevante oplys-
ninger, der er indeholdt i drifts- og/eller installationsmanualen.

I‘.--.-l FORSIGTIG

For yderligere information se installations- og betjeningsvejlednin-
gen.

Nederlands

A WAARSCHUWING

BARSTGEVAAR

Laat geen lucht of een gasmengsel dat zuurstof bevat in de koe-
Imiddelcyclus (d.w.z. leidingen).
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WAARSCHUWING

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat is gevuld
met R32, een geurloos ontvlambaar koelmiddel met een lage
brandsnelheid (klasse A2L volgens ISO 817). Als het koelmiddel
lekt, kan het ontbranden wanneer het in contact komt met een ex-
terne ontstekingsbron.

@LET OoP

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat alleen door
bevoegd personeel mag worden gebruikt, met verwijzing naar de
installatiehandleiding.

|:-°|—i:ILET oP

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat er relevante informatie is
opgenomen in de gebruiksaanwijzing en / of installatiehandleiding.

L.--.-l LET OP

Meer informatie hierover vindt u in de installatie-en bedieningshan-
dleiding.

Svenska

AVARNING

SPRANGRISK

Lat ingen luft eller gasblandning innehallande syra komma in i kyl-
medelcykeln (t.ex. rérledning)

VARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att enheten &r
fylld med R32, ett luktfritt brandfarligt kylmedel med lag férbréan-
ningshastighet (A2L-klass enligt ISO 817). Om kylmedel l&cker ut
finns det risk fér anténdning om det kommer i kontakt med en ex-
tern antdndningskélla.

@ VARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att enheten en-
dast far hanteras av auktoriserad servicepersonal och i enlighet
med installationsmanualen.

I—-:-E:IVARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att anvandar-
manualen/installationsmanualen innehaller viktig information.

’I_‘!.ﬂ VARNING

Fér mer information, se referensguiden fér installation- och drift-
handbok.

EAAhnika

A NPOEIAOMNOIHZH

KINAYNOZ ®QTIAZ

Mnv emITPETTETE TV EI0000 AEPQ 1 OTTOIOONTTOTE LIElY A aEPioU TTOU
mepIéxel 0EUyOvo aTov KUKAO WUKTIKOU uéaou (GnAadn owArvwon)

[POEIAOIMOIHEH

Auté o oUuBoAo mmou eugaviferal aTn povada Oeixvel 011 N Hovada
givar yeudrn pe R32, éva GOOHO EUPAEKTO WUKTIKO UE xaunAn
raxurnTa kauong (kAdon A2L ouupwva ue 1o mporumo ISO 817).
H Siappor Tou WUKTIKOU ECOU UTTOPET va TTPOKAAEDE! TTUpKayId av
£06Bel o€ eTTaQn ue éva EWTEPIKO LIECO.

@ﬂPOZOXH

Auté 10 oUuPBoAo mrou euavierar arn povada Oeixvel 11 N ovada
TTPETTEI VA TTPQYUATOTTOIEITAl UOVO QTTO EYKEKPIUEVO TTPOCWITIKO
oépBIS oUUpWVa UE TO EYXEIPIOIO EyKaTAaTaonG.
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I:EHPOZ OXH

Auré 10 aUuBoAo mou eupavideral otn yovada Seixvel 0TI UTTAPXOUV
OXETIKES TTANPOPOPIES OTO EYXEIPIBIO AEITOUPYIAS KaI/f) OTO EyXEIPiSIO
EYKATAOTAONS.

I!!l MPOZOXH

la  ePIOOOTEPES  TTANPOPOPIEG,
EYKATAOTAONS Kal AEIToupyiag.

avatpéfre  oro  Eyxeipidio

Bbnrapcku

A NMPEAYNPEXAEHUE

OFlACHOCT OT N3BYXBAHE

B yukwna Ha xnadunHus aeeHm (m.e. 8 mpbbume) He busa da ce
donycka npoHuKkeaHemo Ha eb30yx U Kakeamo u 0a 6usno Opyea
2a306a cMec.

MPEAYMNPEXOEHWE

To3u cumeor, uzobpaseH Ha usdenuemo, nokassa, 4e mosu yped e
3anb/iHeH ¢ R32, necHo3ananum xnaduneH 2a3 6e3 MUpuc u ¢ HUCKa
ckopocm Ha eopeHe (knac A2L no ISO 817). Ako xnadunHusm
azeHm rnpomeye, 6b3HUKSA 8b3MOXHOCM Om 3ananeaHe, ako
8/1e3e 8 KOHMaKM C 8bHWEH U3MOYHUK Ha 3anansaHe.

@ BHUMAHWE

Tosu cumsor, u3obpaseH Ha u3dennuemo, rnokasea, 4e ¢ mosu yped
Moxe Oa pabomsim caMoO yMb/THOMOWEHU 3@ Ma3u Uen CepeusHu
MexXHUYU u npu cra3eaHe ykasaHusma om PbkosoOcmeomo 3a
UHCManupare.

I:E'] BHUMAHWE

Tosu cumeon, usobpaseH Ha u3denuemo, rmokassa, 4Ye 6
PbKkog8oOcmeomo 3a ekcrinoamauyusi u/unu 8 Pbkosodcmeomo 3a
uHCcManupaHe umMa cbomeemHama UHgopmMayus.

I!!l BHUMAHWE

3a noseve uHghopmayus sux Pbkosodcmeomo 3a uHCmarupaHe
U eKkcrinoamauusi.

Cestina
I\ vaRoVANI

NEBEZPECI TRESKU

Nedopustte, aby vzduch ¢&i jakakoli plynna smés obsahujici kyslik
pronikly do chladivového okruhu (napf. potrubi).

VAROVANI
Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze naplini tohoto
zafizeni je R32, hoflavy chladivovy plyn bez zdpachu s mirmou
horlavosti (tfida A2L podle ISO 817). Pokud chladivo unikne, ex-
istuje moznost vzniceni, pokud se dojde ke kontaktu s externim
zapalnym zdrojem.

@ POZOR

Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze podle Navodu
k instalaci smi toto zafizeni obsluhovat pouze autorizovany tech-
nicky personal.

I:E:I POZOR

Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze Navod k obsluze
a/nebo v Navod k instalaci obsahuje relevantni informace.

ll!l POZOR

Vice informaci naleznete v Navodu k instalaci a obsluze.
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Eesti

A HOIATUS

LOHKEMISOHT

Arge laske jahutussiisteemi (s.o torustikku) 6hku vi gaasisegu,
mis sisaldab hapnikku.

HOIATUS

See stimbol seadme peal néitab, et seade on taidetud I6hnatu,
tuleohtliku, aeglase pblemiskiirusega jahutusgaasiga R32 (stand-
ardi ISO 817 jérgi klass A2L). Kui jahutusvahendit lekib, vbib see
kokkupuutel vélise sttiteallikaga pblema siittida.

@ ETTEVAATUST

See siimbol seadme peal néitab, et seda seadet tohivad késitseda
ainult volitatud teenindustédtajad, kes Idhtuvad paigaldusjuhendist.

I:'-I“ﬂ ETTEVAATUST

See stimbol seadme peal néitab, et vajalikku teavet leiab kasutus-
Ja/vbi paigaldusjuhendist.

M ETTEVAATUST

Lisateavet leiab paigaldus- ja/véi kasutusjuhendist.

Magyar

A FIGYELEM

FELSZAKADASVESZELY

Ne engedje, hogy a hiitékézegbe (pl. a csévezetékekbe) levegd
vagy oxigéntartalmu gazkeverék kertiljon.

FIGYELEM

A késziiléken megjelen6 szimbdlum azt jelzi, hogy a berendezés
R32 hiitékézeggel van feltéltve, amely egy szagtalan, gyulékony,
alacsony égési sebességli (az ISO 817 szabvany értelmében A2L
osztalyu) hitékézeg gaz. A hiitbkdzeg szivargasa esetén gyul-
ladasveszély all fenn, amennyiben a hlitbk6zeg kiilsé gyujtéforras-
sal érintkezik.

@FIGYELMEZTETES

Ez a késziiléken megjelené szimbdélum azt jelzi, hogy a beren-
dezést csak felhatalmazott szervizszemélyzet kezelheti, a Telepi-
tési utmutaté alapjan.

I:Ii']FIGYELMEZTETES

Ez a késziiléken megjelend szimbolum azt jelzi, hogy az Uzemelte-
tési utmutaté és/vagy a Telepitési utmutatéd fontos informaciét tar-
talmaz az adott kérdésre vonatkozdéan.

L!!l FIGYELMEZTETES

Tovébbi informéciokért Iasd a Telepitési és Uzemeltetési utmutatot.

LatvieSu

A BRIDINAJUMS

SALTS RISKS

Nelaujiet gaisam vai citiem skabekli saturoSiem gazes maisijumiem
ieklat aukstumagdenta cikla (t.i., caurulés)

BRIDINAJUMS
Sis uz ierices paraditais simbols norada, ka $T ierice ir piepildita
ar R32, bez smakas un viegli uzliesmojosu dzesésanas Skidruma
gazi ar zemu sadeg$anas atrumu (A2L klase saskana ar ISO 817).
Ja aukstumagents ir nopladis, pastav aizdegsanas iespéja, ja tas
nonak saskaré ar aréju aizdeg$anas avotu.
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@ UZMANIBU

Sis uz ierices redzamais simbols norada, ka ar $o ierici drikst rikoties
tikai pilnvarots servisa personals, atsaucoties uz uzstadisanas
rokasgramatu.

I:Ii] UZMANIBU

Sis uz ierices redzamais simbols norada, ka darbibas rokasgramata
un/vai uzstadisanas rokasgramata ir ieklauta bitiska informacija.

I!!l UZMANIBU

Papildinformaciju
rokasgramata.

skatiet  Instalacijas un  ekspluatacijas

Lietuviu

APERSPEJIMAS

SPROGIMO PAVOJUS

Neleiskite, kad j ausinimo cikig (t. y. vamzdynus) patekty oro ar kity
dujy misiniy, kuriuose yra deguonies.

PERSPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad Sis prietai-
sas uZpildytas R32, bekvapémis degiomis ausinimo dujomis,
turin¢iomis mazg degimo greitj (A2L klasé pagal ISO 817). Jei
ausinimo medziaga nutekejo ir ji lieCiasi su iSoriniu degimo Saltiniu,
kyla uzsidegimo galimybe.

@ ISPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad su $iuo prietaisu
gali dirbti tik jgalioti techninés prieZiiiros darbuotojai, remdamiesi
Montavimo vadovu.

[E ISPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad naudojimo vadove
ir (arba) montavimo vadove yra informacijos.

L.--.-l /SPEJIMAS

Daugiau informacijos rasite ,,Montavimo ir naudojimo vadove”.

Polski

AOSTRZEiENIE

ZAGROZENIE WYBUCHEM

Niedopuszczalne jest przedostanie sie powietrza lub mieszaniny
gazowej zawierajgcej tlen do obiegu (tj. przewoddéw rurowych)
czynnika chtodniczego.

OSTRZEZENIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze jest ona
napetniona czynnikiem chtodniczym R32, bezwonnym i palnym
gazem o niskiej predkosci spalania (klasa A2L zgodnie z normag
ISO 817). Wyciek chfodziwa moze spowodowac pozar, gdyby
doszto do kontaktu z zewnetrznym Zrédtem zaptonu.

@ OSTROZNIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze moze byc
ona obstfugiwana wytgcznie przez pracownikOw autoryzowanego
serwisu w oparciu o informacje zawarte w Instrukcji instalacji.

I:E:I OSTROZNIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze w Instrukcji
obstugi i/lub Instrukcji instalacji znajdujg sie wazne informacje na
dany temat.

I‘!!l OSTROZNIE

Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w Instrukcji instalacji i
obstugi.
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Romana

AAVERTISMENT

PERICOL DE DEFLAGRATIE

Nu permiteti patrunderea aerului sau oricérui amestec de gaz care
contine oxigen in ciclul agentului frigorific (adicd in conducte).

AVERTISMENT

Aceasté pictogramé afisaté pe unitate indicé faptul c& acest aparat
este umplut cu R32, un gaz frigorific inflamabil inodor, cu viteza de
ardere redusa (clasa A2L conform standardului ISO 817). Pierder-
ile de agent frigorific pot cauza pericol de aprindere dacé intra in
contact cu o sursa de aprindere externa.

@ PRECAUTIE

Aceasté pictogramé afisaté pe unitate indicé faptul c& acest aparat
trebuie sa fie manipulat doar de personal de service autorizat, re-
spectandu-se instructiunile din manualul de instalare.

I:Iﬂ PRECAUTIE

Aceasta pictograma afisaté pe unitate indicé faptul c& manualul de
operare si/sau manualul de instalare contin informatii importante.

I-!!l PRECAUTIE

Pentru mai multe informatii va rugam s& consultati manualul de
instalare si operare.

Pycckuit

A NPEOYNPEXOEHWE

B3PbIBOOMNACHOCTb

He Odonyckalime mnonadaHus eo3dyxa unu 2asosbix cmecel,
codepxkaujux Kucmnopod, 8 Yukn oxnaxoeHus (m. e. mpybonposod)

NPEOYNPEXOAEHUE

3mom cumeon, omobpaxaemsili Ha 6r10Ke, yKa3bleaem Ha
mo, 4mo OaHHbIl npubop 3arnoflHEH 8OCMIAMEHSIOWUMCS
xnabaeeHmom 6e3 3anaxa R32 ¢ HU3KOU CKOPOCMbIO 20pEHUs
(knacc A2L coenacHo ISO 817). B cny4yae ymeyku xnadazseHma
cywiecmsyem 6eposmHOCMb 80320paHUs Mpu KOHMakme ¢
BHEWHUM UCMOYHUKOM 80320PaHUS.

@ BHMMAHUE

3mom cumeon, omobpaxaemsili Ha 6rioKe, yKa3bleaem Ha mo,
ymo ¢ amum ycmpolicmeom OOMKEH obpawamscs MOosbKO
asmopu3sosaHHblll  obcryxuearowjuli nepcoHasn, Ccblnascb Ha
Pykoeodcmeo o ycmaHoske.

I:E BHUMAHUE

3mom cumeor, omobpaxaembil Ha brioKe, ykasbleaem Ha Hanu4vue
coomeemcmsyrowieli uHgpopMauuu, ekmoyeHHol e Pykosodcmeo
1o akcnnyamauuu u / unu Pykosodcmeo no ycmaHoske.

I-.-!l BHMMAHUE

[ns nony4yeHus dononHumensHol uHgopmayuu cM. Pykogodcmeo
10 yCmaHosKe U 3KCryamayuu.
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English
RISK OF EXPLOSION

The compressor must be stopped before removing the refrig-
erant pipes.

All service valves must be fully closed after pumping down

operation.

+ Make sure that unit installation and refrigerant piping
installation comply with applicable legislation in each
country. Also, in Europe, EN378 must be complied, as
it is the applicable standard.

* The supplementary information about the purchased
products is supplied in a CD-ROM, which can be found
bundled with the outdoor unit. In case that the CD-
ROM is missing or it is not readable, please contact
your Hitachi dealer or distributor.

¢ PLEASE READ MANUALS AND THE FILES ON
THE CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING
WORK ON THE INSTALLATION OF THE AIR
CONDITIONING SYSTEM. Failure to observe
the instructions for installation, use and operation
described in this documentation may result in operating
failure including potentially serious faults, or even the
destruction of the air conditioning system.

+ Verify, in accordance with the manuals which appear
in the outdoor and indoor units, that all the information
required for the correct installation of the system is
included. If this is not the case, contact your distributor.

Indoor Unit Outdoor Unit
Installation manual
Installation CD-ROM
i operaltlon Additional safety manual for R32 refrigerant
EtaltE] air conditioner and heat pump according to
IEC 60335-2-40:2018
Espafnol

RIESGO DE EXPLOSION

Antes de retirar las tuberias de refrigerante debe detener el
compresor.

Tras recuperar el refrigerante todas las valvulas de servicio

deben estar completamente cerradas

+ Asegurese de que la instalacion de la unidad y de
la tuberia de refrigerante cumplan con la legislacién
vigente de cada pais. Asimismo, en Europa se debe
cumplir la EN378, ya que es la norma aplicable.

+ En el CD-ROM que se incluye con la unidad exterior
encontrara informacion adicional acerca del producto
adquirido. Si no tiene el CD-ROM o si es ilegible
contacte con su proveedor o distribuidor Hitachi.

e LEAATENTAMENTE EL MANUAL Y EL CONTENIDO
DEL CD-ROM ANTES DE INICIAR LAS TAREAS
DE INSTALACION DEL SISTEMA DE AIRE
ACONDICIONADO. El incumplimiento de las
instrucciones de instalacion, uso y funcionamiento
descritas en este documento puede provocar fallos de
funcionamiento potencialmente graves, o incluso la
destruccién del sistema.

+ Compruebe, en los manuales de las unidades interior y

exterior, que dispone de toda la informacién necesaria
para la correcta instalacion del sistema. Si no es asi,
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pdngase en contacto con su distribuidor.

Unidad interior Unidad exterior

Manual de Instalacion
CD-ROM

Manual de seguridad adicional para sistemas
de aire acondicionado y bomba de calor con
refrigerante R32 de acuerdo con la norma
IEC 60335-2-40:2018

Manual de
Instalacién y
Funcionamiento

Deutsch
EXPLOSIONSGEFAHR

Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kélte-
mittelleitungen entfernt werden.

Alle Betriebsventile miissen nach dem Abpumpbetrieb voll-

stédndig geschlossen sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Anlageninstallation und
die Kaltemittelleitungsinstallation die anwendbare
Gesetzgebung in jedem Land erfillt. Auch in Europa
muss EN378 erflllt werden, da sie die anwendbare
Norm ist.

+ Die ergénzenden Informationen zu den erworbenen
Produkten werden auf einer CD-ROM bereitgestellt,
die im Paket mit dem AulRengerat zu finden ist. Falls
diese CD-ROM fehlen oder nicht lesbar sein sollte,
setzen Sie sich bitte mit Inrem Hitachi-Handler oder
Vertragspartner in Verbindung.

e LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND
DIE DATEIEN AUF DER CD-ROM SORGFALTIG
DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER
KLIMAANLAGE BEGINNEN. Die Nichtbeachtung
der in der Produktdokumentation beschriebenen
Installations-, Nutzungs- und Betriebshinweise kann
nicht nur Funktionsstérungen, sondern auch mehr
oder weniger schwere Schaden und im Extremfall
sogar einen nicht zu behebenden Schaden an der
Klimaanlage hervorrufen.

+ Uberprifen Sie anhand der mit den AuBen- und
Innengeraten gelieferten Handbuichern, dass alle fur
die korrekte Installation des Systems erforderlichen
Informationen vorhanden sind. Wenn dies nicht der Fall
ist, wenden Sie sich an |Ihren Hitachi-Handler.

Outdoor Unit
Installationshandbuch
CD-ROM

Indoor Unit

Installations-und

betriebshandbuch Zusétzliches Sicherheitshandbuch fiir eine
Klimaanlage und eine Warmepumpe mit R32-
Kaltemittel gemafR IEC 60335-2-40:2018
Francgais

RISQUE D’EXPLOSION

Veillez a arréter le compresseur avant de retirer les tuyauteries
frigorifiques.

Veillez a fermer complétement toutes les vannes de service
apres la vidange.
+ Assurez-vous que l'installation des unités et
de la tuyauterie frigorifique est conforme aux
réglementations en vigueur dans chaque pays.
En sachant qu’en Europe les installations doivent



/AR32

obligatoirement satisfaire & la norme EN378.

* Avec le CD-ROM inclus dans le groupe extérieur
vous trouverez l'information supplémentaire a propos
du produit acquis. Si vous n'avez pas ce CD-ROM
ou il estillisible contactez avec votre fournisseur ou
distributeur Hitachi.

¢ VEUILLEZ LIRE LE MANUEL ET LES FICHIERS DU
CD-ROM ATTENTIVEMENT AVANT DE COMMEN-
CER LES TRAVAUX D’INSTALLATION DU SYSTEME
DE CONDITIONNEMENT D’AIR. Le non-respect des
instructions d’installation, d’utilisation et de fonctionne-
ment décrites dans le présent document peut entrainer
des pannes y compris des défaillances potentiellement
graves, ou méme la destruction du systéme de condi-
tionnement d’air.

+ Vérifiez, conformément aux instructions des manuels
fournis avec les unités intérieures et les groupes
extérieurs, que toutes les informations nécessaires a la
bonne installation du systéeme vous ont été fournies. Si
ce n'est pas le cas, contactez votre distributeur.

Unité intérieure Unité extérieure

Manuel d’installation

CD-ROM
Manuel
d’installation et de | Manuel de sécurité supplémentaire pour
fonctionnement climatiseur et pompe a chaleur avec
réfrigérant R32, conformément a la
norme |IEC 60335-2-40:2018
Italiano

RISCHIO DI ESPLOSIONE

Il compressore deve essere arrestato prima di rimuovere i tubi
del refrigerante.

Tutte le valvole di servizio devono essere completamente

chiuse dopo lo svuotamento della pompa.

* Assicurarsi che l'installazione dell’'unita e quella della
linea del refrigerante siano conformi alla legislazione
vigente in ciascun paese. Inoltre, in Europa, devono
essere conformi alla norma EN378, in quanto € lo
standard vigente.

* Le informazioni complete riguardo i prodotti acquistati
sono forniti allinterno di un CD-ROM che puo essere
trovato insieme all'unita esterna. Nel caso in cui il
CD-ROM non fosse presente o leggibile, contattare il
proprio distributore o rivenditore Hitachi.

* LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE E | FILE CONTENUTI NEL CD-
ROM PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI
DI INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI ARIA
CONDIZIONATA. Il mancato rispetto delle istruzioni di
installazione, d’'uso e di esercizio descritte nel presente
documento potra provocare errori di funzionamento,
inclusi guasti potenzialmente gravi, o perfino la
distruzione del sistema di aria condizionata.

* In base ai manuali forniti con le unita interne ed
esterne, verificare di disporre di tutte le informazioni
necessarie per l'installazione corretta del sistema. In
caso contrario, contattare il proprio rivenditore.
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Unita interna Unita esterna

Manuale di installazione

CD-ROM
Manuale
d’installazione Manuale di sicurezza aggiuntivo per
e d'uso climatizzatore e pompa di calore con
refrigerante R32 in conformita con la norma
IEC 60335-2-40:2018
Portugués

RISCO DE EXPLOSAO

O compressor deve ser desligado antes da remogao dos tu-
bos de refrigerante.

As valvulas de manutencdo devem estar completamente fe-
chadas depois da eliminagao do refrigerante.

Certifique-se de que a instalagéo da unidade e a
instalacéo da tubagem de refrigerante cumprem a
legislacéo aplicavel em cada pais. Na Europa, a norma
EN378 deve ser cumprida, por ser a aplicavel.

A informagéo suplementar sobre os produtos
adquiridos é providenciada num CD-ROM, fornecido
juntamente com a unidade exterior. Contacte o seu
distribuidor ou revendedor Hitachi, caso o CD-ROM
esteja em falta ou seja ilegivel.

LEIA ATENTAMENTE O MANUAL E OS

FICHEIROS NO CD-ROM ANTES DE COMECAR A
TRABALHAR NA INSTALAGAO DO SISTEMA DE
AR CONDICIONADO. A inobservancia das instrugées
de instalacéo, utilizagéo e funcionamento descritas
neste documento pode ter como consequéncia falhas
no funcionamento, incluindo danos potencialmente
graves, ou mesmo a destruicdo do sistema de ar
condicionado.

Verifique, de acordo com os manuais das unidades
exterior e interior, que esta incluida toda a informacgao
necessaria para a instalagao correta do sistema. Caso
contréario, entre em contacto com o seu distribuidor.

Unidade Interior Unidade Exterior

Manual de instalagédo

CD-ROM
Manual de
instalacéo e de Manual de seguranca adicional para
funcionamento ar condicionado e bomba de calor com
refrigerante R32 de acordo com a norma
IEC 60335-2-40:2018
Dansk

RISIKO FOR EKSPLOSION
Kompressoren skal stoppes, inden kalemiddelrorene fjernes.

Alle serviceventiler skal vaere helt lukkede, nar kelemidlet er
blevet fjernet.

.

Sgrg for, at installationen af enheden og
kalemiddelrgrene overholder den gaeldende
lov i det pageeldende land. | Europa gzelder
beskyttelsesstandard EN378.

Alt supplerende informationsmaterialer om de
anskaffede produkter findes pa en CD-ROM, som
ligger pakket sammen med udendgrsenheden. |
tilfeelde af, at CD-ROMMEN mangler, eller hvis den
ikke er laesbar, bedes du kontakte Hitachis forhandler
eller leverander.
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e LAS VENLIGST VEJLEDNINGEN OG FILERNE
PA CD-ROMMEN GRUNDIGT IGENNEM, FOR
DU PABEGYNDER INSTALLATIONEN AF
KLIMAANLAGGET. Manglende overholdelse af
anvisningerne vedrgrende installation, brug og
betjening beskrevet i denne dokumentation kan
medfgre driftsfejl, alvorlige defekter eller gdelaeggelse
af klimaanlzaegget.

+ Kontroller, at alle de oplysninger, der er ngdvendige for
en korrekt montering af systemet, findes i manualerne
til indenders- og udendgrsenhederne. Hvis dette ikke
er tilfeeldet, skal du kontakte din distributar.

Indenders enhed Udenders enhed
Installationsmanual
CD-ROM

Ekstra sikkerhedsmanual til klimaanleeg
og varmepumpe med R32-kglemiddel i
henhold til IEC 60335-2-40:2018

Installations- og
betjeningsvejledning

Nederlands
EXPLOSIEGEVAAR

De compressor moet worden gestopt alvorens de koelmiddel-
pijpen te verwijderen.

Alle onderhoudskranen moeten volledig gesloten zijn na het

pompen.

« Zorg ervoor dat de installatie van de unit en de
leidingen voor het koelmiddel overeenkomen met de
wetgeving uit elk land. In Europa moet tevens EN378
overeenkomen gezien het de toepasbare norm is.

+ Aanvullende informatie over het gekochte product is
beschikbaar op een cd-rom, die wordt meegeleverd
met de buitenunit. Als deze cd-rom ontbreekt of niet
leesbaar is, neem dan contact op met uw Hitachi-
distributeur.

* LEES DE HANDLEIDING EN DE BESTANDEN
OP DE CD-ROM ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U AAN DE INSTALLATIE VAN HET
AIRCONDITIONINGSSYSTEEM BEGINT. Als u
de instructies voor de installatie, het gebruik en de
werking zoals beschreven in deze documentatie niet
opvolgt, kan dit leiden tot een slechte werking van het
systeem, met inbegrip van ernstige storingen en zelfs
de vernieling van het systeem.

« Controleer met behulp van de handleidingen van de
buiten- en binnenunits of alle informatie die nodig is
voor een juiste installatie van het systeem aanwezig
is. Neem contact op met uw distributeur als dit niet het
geval is.

Indoor Unit Outdoor Unit
Installatiehandleiding
CD-ROM
Installatie-en

Aanvullende veiligheidsinformatie voor

R32 koelmiddel voor airconditioner en

warmtepomp in overeenstemming met
IEC 60335-2-40:2018

bedieningshandleiding
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Svenska

RISK FOR EXPLOSION

Kompression maste stdngas av innan kylréren avldgsnas.

Alla serviceventiler maste stingas av ordentligt efter ned-

pumpning.

* Forsakra att installation av enheten och kylrér uppfyller
tillampbara bestdmmelser fér varje land. Inom Europa
sa maste man aven uppfylla EN378 som tillampbar
standard.

* Yiterligare information om den férvarvade produkten
finns pa en CD-ROM som medféljer utomhusenheten.
Om CD-ROM saknas eller ar olaslig, vanligen kontakta
er Hitachi-handlare eller aterférsaljare.

» LAS IGENOM HANDBOKEN NOGGRANT
INNAN DU PABORJAR INSTALLATIONEN
AV LUFTKONDITIONDSYSTEMET. Om inte
instruktionerna for installation, anvandning och drift
som beskrivs i denna dokumentation f6ljs kan det leda
till driftfel, inklusive eventuellt allvarliga fel, eller till och
med att luftkonditioneringssystemet forstors.

* Kontrollera, enligt handbdckerna fér inomhus- och
utomhusenheterna, att all information som kréavs for att
utféra installationen av systemet korrekt finns med. Om
sa inte ar fallet kontaktar du distributéren.

Inomhusenhet Utomhusenhet
Installationsmanual

Installation- och Azl

drifthandbok Extra sdkerhetsmanual fér R32-kylmedium i
luftkonditioneringsapparat och vdrmepump, i
enlighet med IEC 60335-2-40:2018
EAAhnika

KINAYNOZ EKPH=HZ

O ouumieoTnS MPEMElI va €&l OTAPATIIOEI TTPOTOU APAIPECETE

TOUG OWANVES WUKTIKOU ECOU.

OAeg o1 BaABides Asitoupyiag mpémel va givar mARpwS KAEl-

OTEG UETA TNV AgiToUupyia avrAnong.

+  BeBaiwbeite 611 n eykatdoTacn TG HOvAdAG KAl N
EYKATAOTAOT TNG CWARVWONG WYUKTIKOU NECOU TNPOUV
TNV I0xUouoa vopoBeaia Tng KABe xwpag. Emiong, atnv
Eupwrn, Tpétel va tnpeital o EN378 kabwg gival To
TTPOTUTTO TTOU I0XUEL.

*  OAeg o1 BonBNnTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO
TTPOIGVTA TTOU £XETE ayopdaoel TrepIAaBAvovTal OTO
CD-ROM padi pe Tnv eEwTepIKA Hovada. Ze TEPITITWON
Trou Oev utrdpxel To CD-ROM A dev gival avayvwaiuo,
ETMIKOIVWVACTE PE Tov dlavopéa A Tapoxéa Tng Hitachi.

» AIABAXITE KAl EZOIKEIQOEITE ME TO
EMXEIPIAIO KAI TA APXEIA TOY CD-ROM NMPOTOY
ZEKINHZETE ME THN EFKATAXTAZH TOY
TZYZTHMATOZ KAIMATIZMOY. Av ev AGBeTe utrdwn
TIG 00NYiEg EYKATACTAONG, XPrIONG KAl AEIToupyiag TTou
TTEPIYPAPOVTQI OE QUTH TNV TEKUNPIWON, UTTOPEI va
TTPOKANBEI cAAUa AgIToupyiag, onuavTiKa duvnTikd
O@AAUOTA, ] AKOUN KATAOTPOPr) TOU GUCTAKATOG
KAILQTIONOU.

*  BePaiwbeite, BATEI TWV EYXEIPIDIWY TWV EEWTEPIKWV
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Ecwrepikni povada

KOI ECWTEPIKWYV Povadwy, 611 TepIAauBdvovTal

OAeg ol atraIToUPEVEG TTANPOPOPIES VI TN CWAOTH
gykardaTtaon Tou cuaTtipaTtog. Av dev epIAapBdvovTal,
ETIKOIVWVHOTE JE TO BIAVOUED OAG.

Egwrepikni povada

0dnyieg eykatdoTaong
Eyxeipidio CD-ROM
EYKXTGOTGOF"; sl EmimrAéov 0dnyieg ao@AAEINg yia WUKTIKO
CICRIEES KkAigaTioTiKoU R32 kai avTAia Bépuavong
olpgewva pe 1o IEC 60335-2-40:2018
6bnrapcku
PUCK OT B3PUB

Komnpecopbm mpsibea 0a e HanmbJIHO cnpsul, nNpedu da ce
omcmpaHsieam mpb6ume 3a xJ1a0usIHUsi azeHm.

Bcuyku obcnyxeawju knanaHu mpsibea O0a ca Hamb/IHO
3ameopeHu cned onepayusima ro u3romreaHe.

3a UHCTanupaHe n

TpsbBa fa e curypHo, Ye MOHTaXbT Ha U3LeNNeTo

1 MOHTaXbT Ha TPbOUTE 3a XNaAWNHUS areHT ca B
CLOTBETCTBME C NPUNOXMMaTa HopMaTuBHa ypenba
BbB BCsAKa CTpaHa. B EBpona 3agbnxuTenHo ce cnassa
EN378, Tbii KaTo CbLUNAT € NPUNOXUMUST CTaHAAPT.

JonbnHuTenHarta nHopmMaums 3a 3akyneHute
NPOAYKTU Ce nNpeanara Ha Bnusay B komnnekta CD-
ROM, KOITO ce Hamupa B €4MH W CbLUM NaKET, 3aneneH
3a BbHLWHOTO TAM0. B cnyyai ye CD-ROM nuncea unum
He MOXe [ia Ce YeTe, CBbPIKETE Ce C BallMs Tbprosel,
unn guctpudyTop Ha Hitachi.

NPEAN 3ANOYBAHE HA PABOTA MO MOHTAXA HA
KNMAMATUYHATA UHCTANALUA E HEOBEXOAUMO
BHUMATENHO JA NMPOYETETE PbKOBOACTBATA
M DA CE 3AMO3HAETE C ®AANOBETE HA CD-ROM.

Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMWUTE NO MOHTaxa, ynotpeba-
Ta W eKkcnnoataumsita, ONUcaHun B Ta3n JOKYMeHTauus,
Morar fa foBefaT 40 eKcrnnoaTauuoHHa noBpesa, BKIto-
YUTENHO [,0 NOTEHLMANHO CEPUO3HMN fedekTn N fopn A0
paspyLuaBaHe Ha knumaTnyHaTa uHcTanaums.
MpoBepeTe fanu usanata uHdopmaums, Heobxoauma
3a NPaBUITHUSE MOHTaX Ha MHCTanauusTa € BKIoYeHa B
PBKOBOACTBATA 3@ BbTPELUHUTE W BbHLIHWTE Tena. Ako
He e BKIYEHa, CBbPXXETE Ce C Bawmsl AucTpubyTop.

BbTpelwHo tano BbHWHO TANO
PbKoBOACTBO 3a MHCTanupaHe
CD-ROM

[onbnHMTENHO PHLKOBOACTBO NO
6esonacHocT npu ekcnsioatauua Ha

PbKoBOACTBOTO

CREEE I KNMUMaTUYHa MHCTanaums ¢ xrnaguneH
areHT R32 n TepmonomneH arperat
cbrnacHo IEC 60335-2-40:2018
Cestina

NEBEZPECi VYBUCHU

Kompresor je tfeba pred odstranénim chladivového potrubi
zastavit.

Veskeré provozni ventily musi byt pred odcerpanim zcela
uzavrené.

.

Ujistéte se, Ze instalace jednotky a instalace
chladivového potrubi splfiuji prislusné narodni pravni
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pfedpisy. Zaroven musi v Evropé splfiovat EN378,
nebot’ jde o pfislusnou normu.

Doplrikové informace o zakoupenych produktech jsou
dodavany na disku CD-ROM, ktery Ize nalézt pfilozeny
k venkovni jednotce. Pokud CD-ROM chybi nebo

neni Citelny, obratte se na prodejce nebo distributora
spolec¢nosti Hitachi.

NEZ ZACNETE S INSTALACI KLIMATIZACNIHO
SYSTEMU, PRECTETE SI, PROSIM, DUKLADNE
NAVODY A SOUBORY NA CD-ROMU. Nedodrzeni
pokynli pro instalaci, pouZiti a provoz popsanych v této
dokumentaci miize mit za nasledek selhani provozu
v&etné pfipadnych vaznych poruch nebo dokonce
zni€eni klimatiza¢niho systému.

Zkontrolujte v souladu s manualy, které jsou soucasti
venkovni a vnitfni jednotky, zda jsou k dispozici
v8echny informace potfebné pro spravnou instalaci
systému. Pokud tomu tak neni, kontaktujte svého
distributora.

Vnitrni jednotka Venkovni jednotka
Navod k instalaci
CD-ROM

B Dodate¢ny bezpecnostni navod

Anngliz pro klimatizaéni jednotku a tepelné
Cerpadlo s chladivem R32, v souladu s
IEC 60335-2-40:2018
Eesti
PLAHVATUSOHT

Enne jahutustorustiku eemaldamist tuleb kompressor tuleb
seisma panna.

Pérast viéljapumpamistoimingut tuleb koéik hooldusklapid
tdiesti kinni panna.

Veenduge, et seadme paigaldus ja jahutustorustiku
paigaldus vastab igas riigis kohaldatavatele
digusaktidele. Euroopas tuleb téita ka standardi EN378
ndudeid, sest see on kohaldatav standard.

Lisateavet ostetud toodete kohta saab véaliseadme
kulge kinnitatud CD-ROMIlt. Kui CD-ROM on kadunud
voi ei ole loetav, vétke palun Ghendust Hitachi
edasimuuja véi turustajaga.

PALUN LUGEGE ENNE OHUKONDITSIONEERI
SUSTEEMI PAIGALDUSEGA TOOTAMIST
HOOLIKALT JUHEND JA CD-ROMi FAILID LABL.
Kéesolevates dokumentides kirjeldatud paigaldus-,
kasutus- ja té6juhendi eiramine v8ib pdhjustada térkeid
seadme t66s, sealhulgas potentsiaalselt ohtlikke
rikkeid, v8i koguni dhukonditsioneerististeemi havitada.

Kontrollige vastavalt véli- ja siseseadme juurde pandud
juhenditele, et kogu susteemi digesti paigaldamiseks
vajalik teave on olemas. Kui see nii ei ole, votke
Uhendust turustajaga.

Siseseade Viliseade
Paigaldusjuhend
Paigaldus- ja SDRRON
kasutusjuhend Lisaohutusjuhend R32 jahutusvedelikuga

ohukonditsioneeri ja soojuspumba kohta
vastavalt standardile IEC 60335-2-40:2018
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Magyar
ROBBANASVESZELY

A kompresszort a hiitékézeg csévezetékeinek eltavolitasa
elétt le kell allitani.

A szivattyazds utan minden szervizszelepet teljesen el kell

zarni.

* Ellenérizze, hogy a készllék telepitése és a
hiitékozeg csdvezetékeinek telepitése megfelel az
egyes orszagokban alkalmazand¢ jogszabalyoknak.
Eurépaban emellett az alkalmazandé EN378 szabvany
eldirasait kell betartani.

* A megvasarolt termékre vonatkozé tovabbi informaciét
a kultéri egységhez mellékelt CD-ROM tartalmazza.
Hianyz6 vagy nem olvashaté CD-ROM esetén
kérjuk, forduljon a Hitachi kereskedéjéhez vagy
forgalmazéjahoz.

+  KERJUK, HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL AZ
UTMUTATOKAT ES A CD-ROMON TALALHATO
TUDNIVALOKAT A LEGKONDICIONALO
RENDSZER TELEPITESERE VONATKOZOAN. Az
alabbi dokumentaciodban foglalt telepitési, hasznalati
és lzemeltetési utasitasok figyelmen kivil hagyéasa
mik&dési hibat okozhat, beleértve a potencialisan
sulyos hibakat vagy akar a Iégkondicionalé rendszer
ténkretételét is.

* Akultéri és beltéri egységekhez mellékelt utmutatok
alapjan ellenérizze, hogy ezek minden informaciot
tartalmaznak a rendszer helyes telepitéséhez.
Ellenkezd esetben forduljon a forgalmazéhoz.

Beltéri egység Kiltéri egység
Telepitési utmutatod

CD-ROM

Telepitési és
Uzemeltetési Kiegészité biztonsagi utmutaté az R32
utmutaté hiitékézeggel miik6dd légkondicionaléhoz
és hészivattythoz az IEC 60335-2-40:2018
szabvanynak megfeleléen
Latviesu

SPRADZIENA RISKS

Pirms aukstumagenta caurulu nopems$anas kompresors

Jjaaptur.

Visiem apkopes varstiem péc siknéSanas ir jabat pilniba

aizvertiem.

« Parliecinieties, ka ierices uzstadiSana un
aukstumagenta caurulvadu uzstadi$ana atbilst katra
valstT spéka esosajiem tiestbu aktiem. ArT Eiropa ir
jaievéro EN378, jo tas ir piemérojamais standarts.

« Papildu informacija par iegadatajiem produktiem tiek
piegadata kompaktdiska, kuru var atrast komplekta
ar ara ierici. Ja kompaktdisks ir pazudis vai tas nav
nolasams, lidzu, sazinieties ar savu Hitachi izplatitaju
vai izplatitaju.

« LUDzU, RUPIGI IZLASIET ROKASGRAMATAS UN
KOMPAKTDISKA FAILUS, PIRMS UZSAKAT GAISA
KONDICIONESANAS SISTEMAS UZSTADISANAS
DARBU. Saja dokumentacija aprakstito uzstadisanas,
izmanto$anas un ekspluatacijas instrukciju
neievéro$anas gadijuma var rasties darbibas
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trauc&jumi, ieskaitot potenciali nopietnus defektus vai
pat gaisa kondicioné$anas sistémas iznicinasanu.

« Saskana ar rokasgramatam, kas ieklautas ara un
iekstelpu ieriéu komplekta, parbaudiet, vai ir ieklauta
visa informacija, kas nepiecie$ama sistémas pareizai
uzstadi$anai. Ja tas ta nav, sazinieties ar izplatitaju.

lekstelpu ierice Ara ierice

Uzstadi$anas rokasgramata

CD-ROM

Papildu dro$ibas rokasgramata R32

UzstadiSanas
un lietoSanas

rokasgramata aukstumagentam gaisa kondicionierim
un siltumsdknim saskana ar
IEC 60335-2-40:2018
Lietuviskai

SPROGIMO RIZIKA

Pries$ istustinant ausinimo medzZiagos vamzdzius turi bati

sustabdytas kompresorius.

ISsiurbus visi eksploatavimo voZtuvai turi biati visiSkai

uzdaryti.

+ sitikinkite, kad elemento ir ausinimo vamzdyny
montavimas atitinka kiekvienoje Salyje galiojancius
jstatymus. Be to, Europoje turi bati laikomasi EN378,
nes tai yra taikomas standartas.

* Papildoma informacija apie jsigytus produktus
pateikiama kompaktiniame diske, kurj galima rasti kartu
su iSoriniu elementu. Jei triksta kompaktinio disko arba
jo negalima perskaityti, kreipkités | savo Hitachi atstovg
arba platintoja.

« ATIDZIAI PERSKAITYKITE VADOVUS IR
RINKMENAS KOMPAKTINIUOSE DISKUOSE PRIES
PRADEDAMI DARBUS, SUSIJUSIUS SU ORO
KONDICIONAVIMO SISTEMOS MONTAVIMU. Siuose
dokumentuose aprasyty montavimo, naudojimo ir
eksploatavimo instrukcijy nesilaikymas gali sukelti triktj,
jskaitant galimus rimtus sutrikimus ar netgi oro visiskg
kondicionavimo sistemos sugadinima.

* Pagal iorinio ir vidinio elementy vadovus patikrinkite,
ar pateikta visa informacija, reikalinga tinkamam
sistemos sumontavimui. Jei taip néra, kreipkités |
platintoja.

Vidinis PO
ISorinis elementas
elementas
Montavimo vadovas
Montavimo Kompaktinis diskas
f na(L;dopmo Papildomas R32 aus$inimo skyscio oro
VEREE kondicionieriui ir Silumos siurbliui saugos
vadovas pagal IEC 60335-2-40:2018
Polski
RYZYKO WYBUCHU
Przed odlagczeniem przewodéw rurowych czynnika

chtodniczego nalezy wytaczy¢ sprezarke.

Po odzyskaniu chtodziwa, niezbedne jest catkowite zamkniecie

wszystkich zaworéw serwisowych.

* Nalezy upewni¢ sie, ze montaz jednostki i przewodéw
rurowych czynnika chtodniczego spetnia przepisy
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prawne obowigzujgce w danym kraju. Ponadto w
Europie wymagane jest przestrzeganie normy EN378,
ktoéra stanowi obowigzujgcy standard.

Dodatkowe informacje o nabytym produkcie znajduja
sie na ptycie CD-ROM, ktéra zostata dotgczona do
jednostki zewnetrznej. Jezeli w komplecie brakuje tej
ptyty lub nie nie jest mozliwe jej odczytanie, prosimy o
skontaktowanie sie z przedstawicielem handlowym lub
dystrybutorem firmy Hitachi.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU
INSTALACJI KLIMATYZACYJNEJ, NALEZY
ZAPOZNAC SIE TRESCIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
ORAZ ZAWARTOSCIA DOLACZONEJ PLYTY
CD-ROM. Nieprzestrzeganie prezentowanych tutaj
zalecen, dotyczacych montazu, uzytkowania i obstugi
urzadzen, grozi ich awaria, wigcznie z potencjalnie
niebezpiecznymi awariami, a nawet zniszczeniem
instalagji klimatyzacyjne;j.

Nalezy upewni¢ sie, ze instrukcje instalacji i obstugi
jednostek wewnetrznych i zewnetrznych klimatyzatoréw
zawierajg wszelkie niezbedne zalecenia odnoszace sie
do prawidtowego wykonania zwigzanych z instalacjg
czynnosci montazowych. Gdyby tak nie byto, nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem.

skt Jednostka zewnetrzna

wewnetrzna
Instrukcja instalacji
Instrukcja Ptyta CD-ROM
instalacji i Dodatkowa instrukcja bezpieczenstwa,
obstugi dotyczaca klimatyzatorow i pomp ciepta z
czynnikiem chtodniczym R32, zgodna z normag
IEC 60335-2-40:2018
Romana

RISC DE EXPLOZIE

Trebuie sa opriti compresorul inainte de a decupla conductele
de agent frigorific.

Toate supapele de serviciu trebuie sa fie complet inchise dupa
finalizarea operatiei de evacuare a agentului frigorific.

.

Asigurati-va ca instalarea unitatii si a conductei de
agent frigorific respecta legislatia nationala aplicabil.
In Europa trebuie respectat si standardul EN378.
Informatii suplimentare despre produsele achizitionate
sunt furnizate pe un CD-ROM, care poate fi gasit
impreuna cu unitatea exterioara. in cazul in care
CD-ROM-ul lipseste sau nu poate fi citit, contactati
distribuitorul sau centrul autorizat Hitachi.

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE MANUALELE SI
FISIERELE DE PE CD-ROM INAINTE DE A INCEPE
SA LUCRATI LA INSTALAREA SISTEMULUI DE
AER CONDITIONAT. Nerespectarea instructiunilor
de instalare, utilizare si operare descrise in aceasta
documentatie poate conduce la defectiuni de
functionare, inclusiv la defectiuni potential grave sau
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chiar la distrugerea sistemului de aer conditionat.

» Verificati, in conformitate cu manualele care apar in
unitatile exterioare si interioare, ca sunt incluse toate
informatiile necesare pentru instalarea corectd a
sistemului. in caz contrar, contactati distribuitorul.

. Unl_tatev Unitate exterioara
interioara
Manual de instalare
Manual de SR
instalare si Manual de siguranta suplimentar pentru
operare aparatul de aer conditionat cu agent
frigorific R32 si pompa de caldurd conform
IEC 60335-2-40:2018

Pycckuit
PUCK B3PbIBA

Meped cHamMuem mpy6 Ons yupkKynsauyuu xnadazeHma
Komnpeccop GoJikeH 6bimb 0CMaHoBJIEH.

lMocne omkayku ece cepeuUCHble KnanaHbl OOJIKHbI 6bImb

MOJTHOCMbIO 3aKPbIMbI.

* YBepuTtecs, YTO yCTaHoBKa 6noka v Tpybonposoaa
XfNagareHTa BbINOSIHEHbI B COOTBETCTBUM C
OENCTBYOLMM 3aKOHOAATENBCTBOM B KaX4O0MN CTpaHe.
Momwnmo atoro, B EBpone Heobxogumo cobnrogaTthb
Hopmy EN378, koTopas siBnsercs npyuMeHnMbIM
CTaHAaPTOM.

« [JononHutensHas UHOPMaLmns 0 NPUoBpeTEHHbIX
nNpoAyKTax NocTaBnAeTca Ha KOMMaKT-4MUCKe, KOTOPbIN
MOXHO HaWTW B KOMMNIIEKTE C HAapPYXHbIM BrokoMm.
Ecnn KoMnakT-amck OTCYTCTBYET UMM OH HE YMTaeTcs,
obpaTuTech k gunepy unu guctpmnbetotopy Hitachi.

+  BHUMATEJIbHO NMPOYUTAUTE PYKOBOOACTBA
N ®ANNbI HA KOMMAKT-ONCKE NEPEN
HAYAJIOM PABEOTbI MO YCTAHOBKE
CUCTEMbI KOHOMLUUMOHUPOBAHUA BO3OYXA.
HecobntogeHne MHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKE,
NMPVUMEHEHMIO 1 3KCNyaTauum, ONUCaHHbIX B
3TON AOKYMEHTaLUMKW, MOXET NPUBECTYU K cOosim
B paboTe, BKMoYas NOTEHLUMANBHO CePbE3HbIE
HENCMNPABHOCTU NN AaXe NOBPEXAEHNE CUCTEMbI
KOHAMLMOHMPOBAHMS.

* Y6eauTech, YTO B PyKOBOACTBAX, NpunaraembIx K
Hapy>HbIM 1 BHYTPEHHUM Briokam, CoaepXuTcs
BCS MHOpMaLWs, HeobxoaMmas Ans NpaBuIIbHON
yCTaHOBKM cucTeMbl. Ecnu 3To He Tak, obpatutecs k
CBOEMY ANCTPUBLIOTOPY.

BHyTpeHHU# _
yTp HapyXHbIn 6nok
6ok
PyKkoBOACTBO MO yCTaHOBKE
KomnakT-auck

PykoBoacTtBo A
o yCTaHOBKE U [ononHutensHoe pykoBOACTBO NO
aKcnyarauum 6e3onacHocTn Ana xnaaarenta R32 ana

KOHAMULMOHEpPA U TENJIOBOrO Hacoca B
cootBeTcTBUM C IEC 60335-2-40:2018
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English

R32 Refrigerant circuit

The unit installation and refrigerant piping should comply
with the relevant local and national regulations for the
designed refrigerant.

Due to R32 refrigerant and depending on final refrigerant
charge amount, a minimum floor area for installation must
be considered.

« If total refrigerant charge amount <1.84kg, there are no
additional minimum floor area requirements.

« If total refrigerant charge amount 21.84kg, there are
additional minimum floor area requirements to be
checked.

4 Minimum area requirements

In case of total refrigerant amount 21.84 kg, the unit
should be installed, operated and stored in a room with a
floor area larger than the minimum criteria. Use following
graphic and table to determine these minimum criteria.

@ NOTE

In case of not achieving the minimum floor area, contact with your
dealer.

For further information about refrigerant charge refer to the Outdoor
Unit Installation Manual.

Espafiol
Circuito de refrigerante R32

La instalacion de la unidad y de la tuberia de refrigerante
debe cumplir con las normativas locales y nacionales
relevantes especificas para el refrigerante.

Por el uso de refrigerante R32 y en funcion de la carga
de refrigerante final, se debe tener en cuenta una area de
suelo minima para la instalacion.

+ Sila cantidad total de carga de refrigerante <1,84 kg,
no se aplican requerimientos de area de suelo minima
adicionales.

* Sila cantidad total de carga de refrigerante 21,84 kg,
hay que comprobar los requerimientos de area de
suelo minima adicionales.

€ Requerimientos de area minima

En caso de que la cantidad total de refrigerante 21,84 kg,
la unidad se deberia instalar, poner en funcionamiento y
almacenar en un espacio con una area de suelo mayor
que la de los criterios minimos: Utilice la tabla y el grafico
que hay a continuacién para determinar dichos criterios
minimos.

@ NOTA

En caso de no disponer del area de suelo minima, contacte con
su proveedor.

Para mas informacion sobre la carga de refrigerante, consulte el
manual de instalacion de la unidad exterior.
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Deutsch

R32 Kiltemittelkreislauf

Die Anlageninstallation und die Kaltemittelleitungen
missen die entsprechenden lokalen und nationalen
Vorschriften fur das konzipierte Kéltemittel einhalten.

Wegen des Kaltemittels R32 und abhé&ngig von

der endgultigen Kaltemittelmenge, muss eine
Mindestbodenflache fiir die Installation berticksichtigt
werden.

* Wenn die Gesamtkaltemittelmenge <1,84 kg betragt,
gibt es keine zusétzlichen Anforderungen an die
Mindestbodenflache.

* Wenn die Gesamtkaltemittelmenge 21,84 kg
betragt, gibt es zusatzliche Anforderungen an die
Mindestbodenflache, die gepruft werden missen.

€ Mindestflaichenanforderungen

Falls die Gesamtkaltemittelmenge 21,84 kg ist, muss die
Anlage in einen Raum mit einer Bodenflache gréRer als
das Mindestkriterium installiert, betrieben und aufgestellt
werden. Benutzen Sie die folgende Grafik und Tabelle, um
dieses Mindestkriterium zu bestimmen.

@ HINWEIS

Falls die Mindestbodenfidche nicht erzielt werden kann, kontaktie-
ren Sie lhren Handler.

Weitere Informationen (iber die Kéltemittelmenge finden Sie im In-
stallationshandbuch des AuBengeréts

Frangais

Circuit du frigorigéne R32

L'installation des unités et de la tuyauterie frigorifique
doit satisfaire aux réglementations locales et nationales
pertinentes relatives au frigorigéne utilisé.

En raison du frigorigéne R32 et de la quantité finale de
charge de frigorigéne, il est nécessaire lors de l'installation
de prévoir une surface au sol minimale.

* Sile quantité totale de charge de fluide frigorigéne est
<1,84 kg, il n’est alors pas nécessaire de tenir compte
des exigences de surface au sol minimale.

+ Sile quantité totale de charge de fluide frigorigéne est
21,84 kg, il est nécessaire de prévoir une surface au
sol minimale.

€ Exigences de surface minimale

Si la quantité de frigorigéne totale est 21,84 kg, I'unité doit
alors étre installée, utilisée et conservée dans une piece
dont la surface au sol est supérieure a la valeur minimale
exigée. Reportez-vous aux graphiques suivants pour
déterminer cette valeur minimale.

REMARQUE

S'il s’avere impossible de satisfaire a la surface au sol minimale
requise, veuillez contacter votre fournisseur.

Pour de plus amples informations sur les travaux de charge de
fluide frigorigéne, consultez le Manuel d’installation du groupe
extérieur.
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Italiano

Circuito del refrigerante R32

L'installazione dell'unita e quella della linea del refrigerante
devono essere conformi alle normative locali e nazionali
relative al refrigerante progettato.

A causa del refrigerante R32 e in base alla quantita finale
di carica di refrigerante, deve essere considerata una
superficie minima di pavimento per l'installazione.

* Se la quantita totale di carica di refrigerante & <1,84 kg,
non ci sono ulteriori requisiti di superficie minima per il
pavimento.

« Se la quantita totale di carica di refrigerante € 21,84 kg,
devono essere verificati ulteriori requisiti di superficie
minima per il pavimento.

€ Regquisiti di superficie minima

Se la quantita totale di refrigerante & 21,84 kg, I'unita deve
essere installata, utilizzata e conservata in una stanza con
una superficie maggiore rispetto ai requisiti minimi. Fare
riferimento al grafico e alla tabella di seguito riportati per
determinare i requisiti minimi.

@ NOTA

Se non si raggiunge la superficie minima, contattare il rivenditore.

Per ulteriori informazioni sulla carica di refrigerante consultare il
Manuale di installazione dell'unita esterna.

Portugués

Circuito de refrigerante R32

A instalagdo da unidade e a tubagem de refrigerante
devem cumprir os regulamentos nacionais e locais para o
refrigerante designado.

Devido ao refrigerante R32 e dependendo da quantidade
de carga de refrigerante final, deve ser considerada uma
area de piso minima para a instalagéo.

* Se a quantidade de carga de refrigerante total for
<1,84 kg, nao existem requisitos adicionais de area de
piso minima.

* Se a quantidade de carga de refrigerante total for
21,84 kg, existem requisitos adicionais de area de piso
minima a cumprir.

€ Requisitos de area minima

Se a quantidade de refrigerante total for 21,84 kg, a
unidade deve ser instalada, funcionar e ser guardada
numa divisdo com uma area de piso maior que 0s
critérios minimos. Utilize o seguinte grafico e tabela para
determinar estos critérios minimos.

@ NOTA

Se néo atingir a area de piso minima, contacte o seu distribuidor.

Para mais informag&o sobre as tarefas de carga de refrigerante,
consulte o Manual de instalagdo da unidade exterior.
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Dansk

R32 Kolemiddelkredslob

Installationen af enheden og af kglemiddelrgrene skal
overholde alle relevante lokale og nationale forskrifter for
det pageeldende kglemiddel.

Som fglge af R32 og afheengig af den endelige meengde
af kelemiddel pafyldt, skal installationen have et mindste
gulvareal.

* Hvis samlet maengde af pafyldt kelemiddel er <1,84 kg,
kreeves der ikke noget ekstra gulvareal.

* Hvis samlet maengde af pafyldt kelemiddel er 21,84 kg,
skal krav til ekstra gulvareal tages i betragtning.

€ Krav til mindsterareal

Hvis den samlede maengde af kglemiddel er 21,84 kg,
skal enheden installeres, betjenes og opbevares i et rum
med et gulvareal, der er stgrre end minimumskriterierne.
Brug falgende diagram og tavle for at bestemme disse
minimumskriterier.

@ BEMARK
Hvis mindste gulvareal ikke kan overholdes, skal du kontakte din
forhandler.

Yderligere information om péafyldning af kelemiddel findes i Installa-
tionsvejledning til udendarsenheden.

Nederlands

R32 Koelmiddelcircuit

De installatie van de unit en de koelmiddelleidingen
moeten zich aan de lokale en nationale wetgeving voor het
gewenste koelmiddel toepassen.

Gezien het R32 koelmiddel en afhankelijk van de
uiteindelijke hoeveelheid koelmiddel, moet er rekening
worden gehouden met een minimale vloeroppervlakte voor
de installatie.

« Als de totale hoeveelheid koelmiddel <1,84 kg is dan is
er geen extra minimale vloeroppervlakte vereist.

* Als de totale hoeveelheid koelmiddel 21,84 kg is dan
moet de vereiste extra minimale vloeroppervlakte
worden geverifieerd.

€ Minimale oppervlakte vereiste

In het geval de hoeveelheid totale koelmiddel 21,84 kg
moet de unit in een kamer worden geinstalleerd, gebruikt
en opgeborgen met een grotere oppervlakte dan de
minimale criteria. Raadpleeg de hieronder aangegeven
grafiek en tabel om deze minimale vereiste te bepalen.

@ OPMERKING
Raadpleeg uw leverancier wanneer u niet aan de vereiste minimale
vloeropperviakte vooldoet.

Voor meer informatie over het bijvullen van koudemiddel raad-
pleegt u de installatiehandleiding van de buitenunit.
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Svenska

R32 Kylkrets

Installationen av enhet och kylrér maste uppfylla alla
relevanta lokala och nationella bestammelser for det
avsedda kylmedlet.

Pa grund av kylmedlet R32 och beroende pa slutlig méngd
kylmedel, s& maste en minsta golvyta for installation
beaktas.

*  Om den totala méngden kylmedel understiger 1,84 kg
sa kravs ingen ytterligare minsta golvyta.

* Om den totala méngden kylmedel uppnar eller
overstiger 1,84 kg sa den minsta golvytan kontrolleras.

€ Krav pa minsta yta

Vid en total mangd kylmedel 1,84 kg, sa ska enheten
installeras, kéras och férvaras i ett rum med en golvyta
som 6verstiger minimikravet. Anvénd féljande grafik och
tabell for att faststalla dessa minimikrav:

@OBS!

Om du inte kan uppna den minsta golvytan, kontakta din aterfor-
séljare.

Fér mer information om péfylining av kylmedium, se utomhusenhe-
tens Installationshandbok.

EAAhnika

R32 KUkAwua wukTtikoU

H eykatdoTtaon Tng povadag kal N CWAAVWON WUKTIKOU
TIPETTEI VO TNPET TOV OXETIKO KWOIKA KAl TOUG €BVIKOUG
KOVOVIOPOUG YIQ TO YUKTIKG TTOU TTPOOPICETAI.

NA6yw Tou WUkTIKOU R32 kal avdAoya Tnv TEAIKH TTooéTNTA

TARPWONG YE WUKTIKG PECO, TTPETTEI VO AABETE UTTOWN Wia

eNdxioTn em@dvela datrédou.

¢ Av n ouvoAikf TTogéTnTta TTAPWONG ME WUKTIKS YECO
<1,84 kg, dev UTTApYOUV ETTITTAEOV QTTAITATEIG VIO
eNdxIoTN €mMIQAveIa datTeédou.

¢ Av n ouvoAIKr TTooOTNTO TTARPWONG ME WUKTIKO NECO
21,84 kg, dev uTTAp)OUV ETTITTAEOV QTTAITHOEIS VIO
€NAXIOTN ETMIPAVEIQ OATTEDOU TTOU TTPETTEI VO EAEYEETE.

€ AnaITROEIG yIa EAGXIOTN EMIPAvEIa

2€ TEPITTTWON TTOU N GUVOAIKY TTOoOTNTA TTAPWONG HE
WUKTIKO péoo 21,84 kg, n povada TTPETTEl va EYKOTAOTABEI,
va AEITOUPYET Kal va atroBnkeUeTal o€ €va OWUATIO PE
EMQPAVEIR daTTEDOU PEYAAUTEPN ATTO TO EAGXIOTO KPITAPIO.
XPnOIYOTTOIEICTE TO TTAPAKATW YPOPIKS Kal TOV TTVaKa YIa
va TPoodIopiceTe aUTA Ta EAAXICTA KPITHPIA.

@ ZHMEIQZH

¢ TTepiTTTwon mou Oev UTTApXEl N EAGXIOTN emQAveia darTédou, ETmi-
KOIVWVNOTE UE TOV TTPOUNOEUT 0.

Ta TePICOOTEPES TTANPOPOPIES TXETIKG E TNV TTANPWON [E WUKTIKO
péoo avatpé€te OTO EyxEIPIdIO EYKATAOTAONS TNS EEWTEPIKNAG OVA-
oag.
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Bbnrapcku

Kpbe Ha xnadunHusi aceHm R32

MoHTaXbT Ha u3genuneTo u TpboUTe 3a XNagunHusa areHT
cnefBa Aa CbOTBETCTBAT HA CLOTBETHUTE pa3nopeadu B
CTpaHaTta, OTHacdALln ce 3a npegHasHa4yeHua 3a n3genneTo
XnagwuneH areHT.

MwuHumanHaTa nnowy 3a MoHTaxa TpsibBa aa ce cbobpasu
C xnagunHus areHT R32 u ¢ KpalnHOTO KONMYeCTBO
XNagunex sapsag.

* Ako 06L0TO KONMYECTBO XxnaauneH 3apsg <1,84 kg,
KbM MUHMManHaTa nnoL 3a MoOHTa)xa Hama
OOMbIHUTENHU N3UCKBAHMS.

* Ako 06LO0TO KONMYECTBO xnaauneH 3apsig 21,84 kg,
TpsiGBa Aa ce NpoBepu KakBU AOMbIHUTENHN
M3NCKBAHUS MMa KbM MUHUMarHaTa nroLy 3a MoHTaxa.

€ N3ucKBaHMA KbM MMHMMAaNHAaTa nnouy,

Ako 06LLOTO KONMUYECTBO XNaauneH 3apsg 21,84 kg,
M3OenueTo crepga Aa ce MOoHTUpa, ekcrnnoartupa u
CbXpaHsiBa B NOMELLEHMEe C NogoBa nnoLy, no-ronsmMa

OT MUHUMATTHUTE KpUTepUn. 3a onpeaensHe Ha Tesun
MWHUMarHW KpUTEPWU Ce M3MNON3BaT creaHuTe rpaduvka u
Tabnvua.

@] 3ABEJNEXKA
B cnyvyali ye He ce nony4asa MuHUManHama nodosea nouw, e
Heobxodumo da ce cebpxeme C npodasaya.

[onvnHumenHu crpasku 3a xnadunHus 3apsd moesam Oa ce
npassm 8 Pbkosodcmeomo 3a uHcmarnupaHe Ha 8bHWHOMO MSIIO.

Cestina
Chladivovy okruh R32

Instalace jednotky a chladivového potrubi musi splfiovat
prislusné mistni a narodni predpisy tykajici se uréeného
chladiva.

S ohledem na chladivo R32 a podle kone¢ného mnozstvi
chladivové napiné je tfeba poéitat s minimalini rozlohou
instalaéni plochy.

* Pokud je celkové mnozstvi chladivové naplné <1,84 kg,
nevztahuji se na minimalni rozlohu instala¢ni plochy
zadné dodate¢né pozadavky.

* Pokud je celkové mnozstvi chladivové naplné 21,84 kg,
je tfeba pfihlédnout k dodateénym poZadavkim
tykajicich se minimalni rozlohy instalaéni plochy.

€ Pozadavky na minimalni plochu

Pokud je celkové mnozstvi chladivové napiné 21,84 kg,
musi byt se jednotka instalovat, provozovat a skladovat

v mistnosti o rozloze vétsi stanovi minimalni kritéria. K
uréeni tohoto minimalniho kritéria pouzijte nasledujici graf
a tabulku.

@POZNAMKA

Pokud nesplriujete poZadavky na minimalni plochu, kontaktujte
svého prodejce.
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Vice informaci o chladivové napini naleznete v Navodu k instalaci
venkovni jednotky.

A hlité6kézeg mennyiségére vonatkozo tovabbi informaciokért lasd
a kiiltéri egység Telepitési utmutatojat.

Eesti

R32 Jahutussiisteem

Seadme paigaldus ja jahutustorustik peab olema
vastavuses ette nahtud jahutusvahendile kehtivate
asjakohaste kohalike ja uleriigiliste eeskirjadega.

Jahutusvahendi R32 téttu ja olenevalt 16plikust
jahutusvahendi taitekogusest tuleb arvestada
paigaldamiseks vajaliku minimaalse pindala ndudega.

« Kui kogu jahutusvahendi téitekogus on vaiksem kui
<1,84 kg, siis tdiendavaid minimaalse pérandapinna
ndudeid ei ole.

« Kui kogu jahutusvahendi taitekogus on suurem kui
véi vérdne 21,84 kg, siis tuleb kontrollida taiendavaid
minimaalse pérandapinna néudeid.

4 Minimaalne pindala néuded

Kui jahutusvahendi kogus kokku on 21,84 kg, tuleb seade
paigaldada, seadmega td6tada ja seadet hoida ruumis,
mille péranda pindala on minimaalsest ndutavast pindalast
suurem. Nende miinimumnd&uete kindlaks méaramiseks
kasutage jargmist graafikut ja tabelit.

@ MARKUS

Kui minimaalse pbrandapinna néuet ei saa téita, vitke (ihendust
edasimidjaga.

Lisateavet jahutusvahendi taitekoguse kohta leiab véliseadme
paigaldusjuhendist.

Magyar

R32 Hiiték6zegkor

A készulék telepitésének és a hiitékézeg csévezetékeinek
meg kell felelnitk a tervezett hiitékézegre vonatkozé helyi
és nemzeti szabalyozasoknak.

Az R32 h(itékdzegbdl addddan és a betdltétt hiitbkdzeg

végleges mennyiségétdl figgden minimalis telepitési

alapterulettel kell szamolni.

* Ha a betoltott hiitbkézeg 6sszmennyisége <1,84 kg,
akkor nincs tovabbi minimalis alaptertlet-kdvetelmény.

* Ha a betéltétt hiitbkézeg 6sszmennyisége 21,84 kg,
akkor tovabbi minimalis alapterulet-kdvetelményeket
kell szem elétt tartani.

€ Minimalis alapteriilet-kévetelmények

Ha a betoltétt hiitékdzeg 6sszmennyisége 21,84 kg,

a készuléket a minimalisnal nagyobb alapterlet(
helyiségben kell telepiteni, iUzemeltetni és tarolni. Ezeket
a minimalis kévetelményeket az alabbi abra és tablazat
segitségével kell meghatarozni.

@ MEGJEGYZES

Ha a helyiség teriilete a minimalis alapteriiletnél kisebb, forduljon
a forgalmazéhoz.
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LatvieSu

R32 Aukstumagenta kontirs

lerices uzstadi$anai un aukstumagenta caurulvadiem

jaatbilst attiecigajiem viet&jiem un nacionalajiem

noteikumiem par projektéto aukstumagentu.

Sakara ar R32 aukstumagenta daudzumu un atkariba no

aukstumagenta galigas uzlades daudzuma, ir janem véra

minimala gridas platiba uzstadi$anai.

» Ja kopéjais aukstumagenta uzlades daudzums ir
<1,84 kg, papildu minimalas gridas platibas prasibas
nav noteiktas.

« Ja kopégjais aukstumagenta uzlades daudzums ir
21,84 kg, ir japarbauda art papildu minimalas gridas
platibas prasibas.

€ Minimalas platibas prasibas

Ja kopéjais aukstumagenta daudzums ir 21,84 kg, ierice
jauzstada, jadarbina un jauzglaba telpa, kuras gridas
platiba ir lielaka par minimalajiem kritérijiem. Izmantojiet $o
grafiku un tabulu, lai noteiktu $os minimalos kritérijus.

@PIEZTME

Ja netiek sasniegta minimala gridas platiba, sazinieties ar izplatitaju.

Papildinformacijai par aukstumagenta uzladi skatiet “Ara ierices
uzstadisanas rokasgramatu’.

Lietuviskai
R32 ausinimo grandiné

Elemento montavimas ir ausinimo vamzdynai turi atitikti
galiojancius vietinius ir nacionalinius reikalavimus,
keliamus suprojektuotai ausinimo medziagai.

Deél R32 ausinimo medziagos ir priklausomai nuo galutinio
ausinimo medziagos kiekio, reikia atsizvelgti j maziausia
grindy plota montavimui.

* Jei bendras ausinimo medziagos uzpildymo kiekis yra
<1,84 kg, papildomi maziausio grindy ploto reikalavimai
nekeliami.

+ Jeibendras audinimo medziagos uzpildymo kiekis
yra 21,84 kg, reikia patikrinti ir papildomus maziausio
grindy ploto reikalavimus.

4 Minimalis ploto reikalavimai

Jei bendras ausinimo medziagos kiekis yra 21,84 kg,
elementg reikia sumontuoti, naudoti ir laikyti patalpoje,
kurios grindy plotas didesnis nei minimalds kriterijai.
Norédami nustatyti Siuos minimalius kriterijus, naudokite
toliau pateiktg grafika ir lentele.

@ PASTABA

Jei neturima maziausio grindy ploto, susisiekite su pardaveju.

Daugiau informacijos apie au8inimo medZiagos uZpildymg rasite
iSorinio elemento Montavimo vadove.
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Polski

Obieg czynnika chfodniczego R32

Montaz jednostki i przewoddw rurowych czynnika
chtodniczego powinien spetnia¢ obowigzujgce w
odniesieniu do niego lokalne i krajowe przepisy.

Uwzgledniajgc zastosowanie czynnika chtodniczego R32 i

faczng ilos¢ ztadu w instalacji, niezbedne jest zapewnienie

minimalnej powierzchni podtogi.

« Jezeli catkowita ilo§¢ czynnika chtodniczego <1,84 kg,
przestrzeganie zalecen dotyczacych minimalnej
powierzchni podtogi nie jest konieczne.

+ Jezeli catkowita ilo§¢ czynnika chtodniczego 21,84 kg,
istniejg dodatkowe wymagania w tym zakresie, ktore
nalezy uwzglednic.

€ Minimalna wymagana powierzchnia

W przypadku catkowitej ilosci czynnika chtodniczego
21,84 kg, instalacja oraz dziatanie i przechowywanie
jednostki jest mozliwe wytacznie w pomieszczeniu o
powierzchni podtogi zgodnej z przyjetymi minimalnymi
kryteriami w tym zakresie. W oparciu o zamieszczong
ponizej tabele i wykres mozna okresli¢, czy kryteria te sg
spetnione.

@ UWAGA

W przypadku niedysponowania minimalng powierzchnig podtfogi,
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcs.

Dodatkowe informacje na temat ztadu czynnika chtodniczego
mozna znaleZ¢ w Instrukcji instalacji jednostki zewnetrzney.

Romana

Circuitul de agent frigorific R32

Instalarea unitatii si a conductelor de agent frigorific trebuie
s& respecte reglementarile locale si nationale relevante
pentru agentul frigorific stabilit.

Datorita folosirii agentului frigorific R32 si in functie de
cantitatea finala de agent frigorific incarcata, trebuie
asigurata o suprafata de instalare minima.

+ In cazul in care cantitatea de agent frigorific incércata
<1,84 kg, nu exista cerinte suplimentare de spatiu
minim.

+ In cazul in care cantitatea de agent frigorific incércata
21,84 kg, exista cerinte suplimentare de spatiu minim
care trebuie verificate.

@ Cerinte de spatiu minim

in cazul in care cantitatea de agent frigorific inc&rcata
21,84 kg, unitatea trebuie instalata, operata si depozitata
intr-o incapere cu un spatiu mai mare decat cea
specificata in criteriul minim. Consultati graficul si tabelul
de mai jos pentru a determina acest criteriu minim.

@NOTA

Daca nu dispuneti de spatiul minim, contactati distribuitorul.

Pentru mai multe informatii despre incarcarea agentului frigorific,
consultati manualul de instalare a unittii exterioare.
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Pycckui

KoHmyp xnadacenma R32

YcTtaHoBka 6noka n Tpy6onpoBoaa xnagareHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBaTb MECTHbIM 1 HALMOHAbHEIM HOpMam A4St
NPUMEHSIEMOTO XNajareHTa.

an/IHI/IMaﬂ BO BHMMaHue Mcrnonb3oBaHune xnagareHta R32,
N B 3aBUCUMOCTW OT KOHEYHOro Konun4yecrtea xnagareHta
ANA 3apagKkm CUCTEMBbI, HeobxoamMmo y4uTbIBaTb
MWHUManbHYH nfowanb nona Ana yCtaHoOBKW.

¢ Ecnn obwee konnyecTBo xnagareHTa Ansa 3apsiaku
cnctembl <1,84 kr, TO HET HEOOXOAMMOCTU NPUMEHSATH
OONoNHNUTENbHbIE TPEOOBAHUS K MUHUMAINBHOWA
nnowaau nona.

* Ecnn obuwee konuyecTso xnagareHTta ans
3apsakv cnctemsl 21,84 kr, To cneayeT NpoBepuTb
HEO6X0AMMOCTb NPUMEHUTL AOMNOSHUTENBbHbIE
TpeboBaHMs K MMHMMAarbHOW Nowaaun nona.

€ Tpe6oBaHusa K MUHMMAaNbLHOM NNOWAAN Nona

B cnyyae ecnu obLee konu4yecTBo xnagareHta ans
3apsgku cuctembl 21,84 kr, 6ok cneayeT yctaHaenueaTh,
3KCMNyaTMPOBaTh M XPaHUTb B MOMELLEHWUM C NNOLWAaALH0
nona, NpeBbILLAKLLEA MUHUMATIbHBIE Pa3MepbI.
Wcnone3syiite cneayowmi rpadmk 1 Tabnuuy, 4Tobbl
onpefennTb 3TW MUHUMAanbHbIE pa3Mepsbl.

@ NAPUMEYAHUE

B cny4yae He QocmuxeHus MuHuManbHol nnowadu rnona,
C8sIXKUMECh C 8aluuM Ounepom.

[Ana nonyyeHus OononHumensHoU uHgopMayuu o 3apsdke
cucmembl  xnadazeHmom cMm. PykosoOcmeo o ycmaHosKe
HapyxHoe20 br1oKa.
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Refrigerant Amount Minimum Area
Cantidad de refrigerante Area minima
Quantité de frigorigéne Surface minimale
Quantita di refrigerante Superficie minima
Quantidade de refrigerante Area minima
Maengde af kelemiddel Mindsteareal
Hoeveelheid koelmiddel Minimale oppervlakte
Mangd kylmedel Minsta yta
Moo déTtnTa WPUKTIKOU EAdy10Tn €TIQAVEIA
KonuvecTBO XnaguneH areHt MwHuManHa nnowy,
Mnozstvi chladiva Minimalni plocha
Jahutusvahendi kogus Minimaalne pindala
Hiit6kozeg mennyisége Minimalis alapteriilet
Aukstumagenta daudzums Minimala platiba
Ausinimo medziagos kiekis Maziausias plotas
llo$¢ czynnika chlodniczego Minimalna powierzchnia
Cantitate de agent frigorific Spatiu minim
Kon-Bo xnapareHTta MwuH. nnowaab nona
(kg) (m?) (h;:2500 mm)
1.84 1.66
1.9 1.77
2.0 1.96
2.1 2.16
2.2 2.37
2.3 2.59
2.4 2.82
2.5 3.06
2.6 3.31
2.7 3.57
2.8 3.84
2.9 4.12
3.0 4.41
3.5 6.01
4.0 7.84
4.5 9.93
5.0 12.26
5.5 14.83

Minimum room area for installation

Area minima para la instalacion A = (m */(2.5*LFLN * h 0)A2
Surface minimale de piéce d’installation 5 mn °
_ Superficie minima per l'installazione 14
Area de divisdo minima para a instalacao 13 v
Mindste rumareal for installationen 12
Minimale oppervlakte van de kamer voor de installatie "
Minsta rumsyta for installation 10
EAdY10TOG X(WPOG SWHATIOU YIO TNV EYKATACTAOCT 9

MuHMManHa nnouy, Ha NOMeLeHUeTo, Heo6xoauMa 3a MOHTaxa

Minimalni rozloha instalaéni plochy

Minimaalne ruumi pindala paigaldamiseks

A telepitéshez sziikséges minimalis alapteriilet

Minimala telpas platiba uzstadi$anai

Maziausias patalpos plotas montavimui

Minimalna powierzchnia wymagana do instalacji

Suprafata minima in incapere pentru instalare

MuHuManbHas nnowaab NoMeleHUs AN YCTaHOBKU 1 15 2 25 3 35 4 45 5
(m?) (h,:2500 mm)
Total refrigerant amount in the system
Cantidad total de refrigerante en el sistema
Quantité totale de frigorigéne du systéme
Quantita totale di refrigerante nel sistema
Quantidade de refrigerante total no sistema
Samlet mangde kolemiddel i systemet
Totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem)
Total mangd kylmedel i systemet
ZUVOAIKI TTOOOTNTA YUKTIKOU OTO CUOTHHA
OO6LI0 KONMYECTBO XITaAUIIEH areHT B cucTemara
Celkové mnozstvi chladiva v systému
Kogu jahutusvahendikogus siisteemis
Hiiték6zeg 6sszmennyisége a rendszerben
Kopéjais aukstumagenta daudzums sistéma
Visas ausinimo medziagos kiekis sistemoje
Laczna ilos¢ czynnika w instalacji
Cantitate totala de agent frigorific din sistem
O6Lee kONMYECTBO XNafareHTa B cucteme
(kg)
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GB

 A,.. Minimum installation area of an Indoor unit for a given refrigerant charge m_ (kg)
and considering the installation height h, (m?)

hy: Installation height of the bottom side of the indoor unit + distance from the indoor
unit bottom side to the lowest part for which a refrigerant leak may release to the
indoor area

m,: total system refrigerant charge that could be released to the indoor area in case of
undetected refrigerant leak.

LFL: Lower Flammability Limit for R32, 0,307 kg/m* as established by EN 378-1:2016
and ISO 817
S

* A, érea de lainstalacion minima de una unidad interior para una carga de
refrigerante m_ (kg) determinada y considerando la altura de instalacion h, (m?).

« h,: altura de instalacion del lado inferior de la unidad interior + distancia desde el
lado inferior de la unidad interior hasta la parte mas baja del area interior a la que se
puede verter refrigerante en caso de fuga.

= m_: carga total de refrigerante del sistema que podria verterse al area interior en caso
de no detectar una fuga de refrigerante.

« LFL: Limite inferior de inflamabilidad del R32 establecido en 0,307 kg/m? segun las
rIuE)rmas EN 378-1:2016 e ISO 817.

* A, Mindestinstallationsfléche eines Innengeréts fur eine gewisse Kéltemittelmenge
mc (kg) und unter Berticksichtigung der Installationshohe h, (m?).

h,: Installationshohe der Unterseite des Innengerats + Abstand von der
Innengerateunterseite zum niedrigsten Teil, von dem ein Kéaltemittelleck zum
Innenbereich auftreten kann.

m,: Gesamte Kaltemittelmenge, die in den Innenbereich bei einem unerkannten
Kaltemittelleck austreten konnte.

LFL (Lower Flammability Limit): Untere Explosionsgrenze fur R32, 0,307 kg/m?, wie
durch EN 378-1:2016 und ISO 817 festgelegt.

.

.

.

« A, Surface d'installation minimale d’une unité intérieure pour une charge de fluide
frigorigéne donnée m_ (kg) et en considérant une hauteur d'installation h, (m?).
h, : Hauteur de linstallation du cété inférieur de l'unité intérieure + distance entre le
coté inférieur de 'unité intérieure et la partie la plus basse depuis laquelle une fuite du
fluide frigorigéne pourrait couler sur la surface intérieure.
m_ : Charge de fluide frigorigéne totale du systéeme qui pourrait couler sur la surface
intérieure en cas de fuite non détectée.
LFL : Limite d’explosivité basse pour R32, 0,307 kg/m* comme définit par les normes
_IgN 378-1:2016 et ISO 817.

.

.

.

A, Superficie minima di installazione di un’unita interna per una certa carica di
refrigerante m_ (kg) e considerando l'altezza di installazione h; (m?).

h,: Altezza di installazione del lato inferiore dell'unita interna + distanza dal lato
inferiore dell’'unita interna alla parte piu bassa da cui puo verificarsi una perdita di
refrigerante verso l'area interna.

m,: Carica di refrigerante totale del sistema che potrebbe fuoriuscire nell'area interna
se non vengono rilevate perdite di refrigerante.

LFL: Limite inferiore di infiammabilita per R32, 0,307 kg/m® come stabilito dagli
standard EN 378-1:2016 e ISO 817.

.

.

c AL Area de instalagdo minima para uma unidade interior com uma dada carga de
refrigerante m_ (kg) e considerando a altura da instalagéo h, (m?).

hy: Altura da instalacéo do lado inferior da unidade interior + distancia do lado inferior
da unidade interior para a parte mais baixa na qual pode ocorrer uma fuga de
refrigerante para a area interior.

m,: carga total do refrigerante do sistema que pode ser libertada na area interior em
caso de fuga de refrigerante ndo detetada.

LFL: Limite de Inflamabilidade Baixa para R32, 0,307 kg/m® conforme definido pelas
rKrmas EN 378-1:2016 e ISO 817

.

A,..- Minimums-arealet for installation af en indendarsenhed med en bestemt
fyldningsmaengde m_ (kg) i forhold til installationshgjden h, (m?)

h,: Installationshgjden af indendersenhedens underside + afstand fra
indendgrsenhedens underside til den laveste del hvorfra, der kan slippe kalemiddel ud
i indendersomradet.

« m_ den samlede fyldningsmaengde af kglemiddel, der kan slippe ud i
indendsrsomradet i tilfaelde af en uopdaget laek.

LFL: Nedre breendbarhedsgraense for R32, 0,307 kg/m? i henhold til EN 378-1:2016
0g ISO 817.

L

.

.

« A Minimumvereiste oppervlakte voor de installatie van een binnenunit met een

bepaalde hoeveelheid koelmiddel m_ (kg) gezien de hoogte waarop de installatie wordt

uitgevoerd h_ (m?).

h,: Hoogte van de installatie van de onderkant van de binnenunit + afstand van de

onderkant van de binnenunit tot de onderste kant waar het koelmiddel in het interieur

mag lekken.

m_: totale hoeveelheid koelmiddel die vanuit het apparaat in het interieur zou kunnen

lekken bij een niet-gedetecteerd koelmiddellekkage.

« LFL: Onderste ontvlambaarheidslimiet voor R32, 0,307 kg/m®in overeenstemming met
E}\I 378-1:2016 en ISO 817.

* A, Minsta instalaltionsomréadet av en inomhusenhetet for en viss kéldmediepéafylining
m, (kg) med beaktande av installationshojden h, (m?).

* h,: Installationshéjd fran inomhusenhetens undersida + avstand fran inomhusenhetens
undersida till den lagsta delen varifran kylmedel kan lacka in i till inomhusomradet.

« m_: Total kéldmediepéafylining fran systemet som kan frigéras till inomhusenhetens
omrade vid oupptéckt kylmedellackage.

« LFL: Lag brannbarhetsgrans R32, 0,307 kg/m? sasom faststallts av EN 378-1:2016
och ISO 817.
L

* A EAGXIOTOG XWpOg £yKATAOTAONG Hiag E0WTEPIKAG LOVADAS Yia pia dedopévn
TAfPWON HE YUKTIKS péco m (kg) kai AapBdvovrag utrdyn 1o Uyog eykatdoTaong hy
(m?).

* hy:"Yyog eykardoTaong g KATw TTAEUPAG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG + TNV aTrooTach
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arrod TNV KATW TTAEUPd TNG ECWTEPIKAG HOVADAG £WE TO XAUNAGTEPO ONUEIO GTTOU UTTOPET
Va TTPAyHaTOTToINGE N BIaPEON WUKTIKOU OTOV ECWTEPIKO XWPO.

* m_: ZUVOAIKK| TTAPWON PE WUKTIKG PECO TOU GUCTAHATOG TTOU UTTOPET EAEUBEPWBET
OTOV EOWTEPIKG XWPO TE TTERITITWON TTOU OEV AVIXVEUTEN N BIAPPOR WUKTIKOU PECOU.

« LFL: XapnAdtepo 6plo eupAektdtnTag yia R32, 0,307 kg/m?® oUpg@wva pe 1o EN 378-
1:2016 ka1 ISO 817
G

A MuHMManHa nowy 3a MOHTaX Ha BLTPELLUHO TANO C U3BECTHO KONMYECTBO XNaaneH
3apsaa m_ (kg) n cbobpasHo BUCOUMHATA Ha MOHTaxXa h, (m?)

h,: BUCOUMHATa Ha MOHTaXa Ha IbHOTO Ha BLTPELUHOTO TAMNO + PA3CTOSHUETO OT ABHOTO
Ha BLTPELLHOTO TAMNO 10 Hali-HCKATa YacT, OT KOSITO MOXe /la Ce MONyyY TeY Ha XnaauneH
areHT B NOMELLEHNETO.

* M, 06wy XxnaanneH 3apsia, KOUTO €BEHTYasHO MOXeE Aa M3Teye B MOMELYEHNETO B Cryvail
Ha HE3aCeYeH Teu Ha XMajWneH areHt.

LFL: [loneH KOHLIEHTPaLMOHEH NPEAEN 3a pa3npocTpaHeHue Ha nnambka 3a R32,

OS307 kg/m® cbrnacHo onpeseneHoto no EN 378-1:2016 n ISO 817.

* A_.; Minimalni instalacni plocha pro vnitini jednotku s danou naplni chladiva m_ (kg)
pfi instalacni vy$ce h, (m?).

« h,: Instalacni vy$ka spodni strany vnitini jednotky + vzdalenost spodni strany vnitini
jednotky od nejnizsi €asti, pro niz maze dojit k tniku chladiva do vnitiniho prostoru.

+ m_: celkova napli systémového chladiva, ktera maze uniknout do vnitniho prostoru v
pfipadé nezaznamenaného uniku chladiva.

« LFL: Niz&i mez hoflavosti (Lower Flammability Limit) pro R32, 0,307 kg/m?, jak
§It_anovuje EN 378-1:2016 a I1SO 817.

= A, Minimaalne paigalduspindala siseseadme jaoks konkreetse jahutusvedeliku
kogusega m_ (kg) ja arvestades paigalduskdrgust h, (m?).

h,: Paigalduskdrgus siseseadme pdhjast + kaugus siseseadme pdhjast kuni kdige
madalma osani, kuhu véib jahutusvedelikku lekkida siseruumis.

m,: Kogu susteemi jahutusvedelikukogus, mis v8iks tuvastamata jahutusvedelikulekke
korral vabaneda siseruumi.

LFL: Alumine suttivuspiir R32, 0,307 kg/m? puhul, nagu on sé&testatud standardis

Iilj\l 378-1:2016 ja ISO 817.

.

© A, Abeltéri egység minimum telepitési tertilete egy adott m_ (kg) hitékozeg-toltés és
a h, (m?) telepitési magassag mellett.

h,: Abeltéri egység also részének telepitési magassaga + a beltéri egység also része
és a legalacsonyabb rész kozétti tavolsag, ahova a hiitékézeg a beltéri tertleten
szivaroghat.

m_: Arendszer teljes hiitbkozeg-téltése, amely nem észlelt szivargas esetén a beltéri
teruletbe juthat.

LFL: Alsé gyulladasi hatar R32 hitékézeg, 0,307 kg/m? esetében, az EN 378-1:2016
\é/s az ISO 817 szabvanyban eléirtak szerint.

.

+ A, Minimalais iekstelpu ierices uzstadisanas laukums konkrétai aukstumagenta
uzpildes masai m_ (kg) un, nemot véra uzstadisanas augstumu h; (m?).

h,: lekstelpu ierices apaksgjas dalas uzstadisanas augstums + attalums no iekstelpu
ierices apakséjas puses Iidz zemakajai dalai, kura aukstagenta noplide var izdalities
iekstelpas zona.

« m_ Kopgja sistémas aukstumagenta uzlade, kas var atbrivoties iekstelpas zona,
nenoteiktas aukstumagenta noplides gadijuma.

LFL: Zemaks uzliesmo$anas ierobezojums, kas paredzéts R32, 0,307 kg/m® ka noteikts
standarta EN 378-1:2016 un ISO 817.

.

* A,,- Minimalus vidinio elemento montavimo plotas nustatytam ausinimo medziagos
uzpildymui m_ (kg) ir atsizvelgiant  montavimo aukstj h, (m?).

h,: Vidinio elemento apatinés puses montavimo aukstis + atstumas nuo vidinio
elemento apatinés pusés iki Zemiausios dalies, i$ kurios ausinimo medziagos
nutekéjimas gali patekti j vidaus zona.

m,: Bendras sistemos ausinimo medZiagos uZpildymo kiekis, kuris gali patekti j vidaus
zong nenustatyto auSinimo medziagos nuotekio atveju.

LFL: R32 Zemutiné degumo riba, 0,307 kg/m?, kaip nustatyta EN 378-1:016 ir

1SO 817.

L

.

.

A_..- minimalna powierzchnia podtogi przy montazu jednostki wewnetrznej w stosunku
do iloci czynnika chtodniczego m_ (kg) z uwzglednieniem wysokosci montazowej hy
(m?).

h,: wysoko$¢ montazowa, liczac od dolnej czesci jednostki wewnetrznej + odlegtosc
miedzy nig a najnizszym punktem, ktéry moze osiggnac, w przypadku wycieku,
uwolniony do pomieszczenia czynnik chtodniczy.

m,: catkowita ilo$¢ czynnika chtodniczego, ktéra moze zosta¢ uwolniona do
pomieszczenia, w przypadku niewykrytego wycieku.

LFL: dolna granica palno$ci czynnika chtodniczego R32 (0,307 kg/m?) wediug norm
%\l 378-1:2016 i 1SO 817.

.

« A Suprafata minima de instalare a unei unitati interioare continand o anumita
cantitate de agent frigorific m_(kg) si tinand seama de in&ltimea de instalare h, (m?).

* hy inaltimea de instalare a partii de jos a unitatii interioare + distanta de la partea de
jos a unitatii interioare pana la partea cea mai de jos pentru care se poate produce
scurgerea de agent frigorific in zona interioara.

» m_ cantitatea totala de agent frigorific care ar putea fi eliberata in zona interioara in
cazul unei scurgeri neobservate de agent frigorific.

« LFL: Limita minima de inflamabilitate pentru R32, 0,307 kg/m? stabilitd in EN 378-
1:2016 si ISO 817.
U

* A, MWHMManbHas nnowab yCTaHOBKN BHYTPEHHero 6roka Ans 3aaaHHoro sapsiaa
xnapareHta m_(Kg) C y4eToM BbICOTLI ycTaHoBku h, (m?).

* h,: BbICOTa yCTAHOBKYN HXKHEN CTOPOHBI BHYTPEHHETO Brioka + paccTosiHne ot
HIXKHEI CTOPOHBI BHYTPEHHEro Grioka A0 CaMOoi HIKHEN YacTu, Npu KOTOPOit yTeuka
XMafareHTa MOXeT MonacTb BO BHYTPEHHIOIO 30HY.

* M, 0BLmi 06bEM 3anpaBKi CUCTEMbI XN1aAAreHTOM, KOTOPbI MOXET GbiTb BbINYLLEH
BO BHYTPEHHIOK 30HY B Cryyae He 0GHapy)XeHHOI YTEUKW XnaaareHTa.

« LFL: HWKHUI npegen BocnnamexsieMocty Anst R32, 0,307 Kr/M® yCTaHOBMEHHbI
EN 378-1:2016 1 ISO 817.
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/\ pANGER
¢ Check to ensure that the number of below is within 0.44kg/m3. Otherwise it may cause danger situation if the refrigerant in the outdoor unit
leaks into the room where this indoor unit is installed.

(Total refrigerant quantity per one outdoor unit)
<0.44kg/m®

(Volume of the room where this indoor unit is installed)

For detail, refer to the Installation Manual for outdoor unit.

* Make sure that the refrigerant leakage test should be performed. The refrigerant (Fluorocarbon R410A) for this unit is incombustible, non-
toxic and odorless. However if the refrigerant is leaked and is contacted with fire, toxic gas will generate. Also because the fluorocarbon
is heavier than air, the floor surface will be filled with it, which could cause suffocation.

¢ Use the specified non-flammable refrigerant (R410A) to the outdoor unit in the refrigerant cycle. Do not charge material other than R410A
into the unit such as hydrocarbon refrigerants (propane or etc.), oxygen, flammable gases (acetylene, etc.) or poisonous gases when in-
stalling, maintaining and moving. These flammables are extremely dangerous and may cause an explosion, a fire, and injury.

Espaiiol

A PELIGRO

* Aseglurese de que la siguiente cifra esta en un margen de 0,44kg/m°. De lo contrario, podria darse una situacién de peligro si se produce
una fuga del refrigerante de la unidad exterior en la habitacion en la que esta instalada la unidad interior.
(Cantidad total de refrigerante por unidad exterior)

<0,44kg/m*
(Volumen de la estancia en la que esta instalada la unidad interior)

Para obtener mas detalles al respecto, consulte el manual de instalacion de la unidad exterior.

* Compruebe que se realiza la prueba de fugas de refrigerante. El refrigerante (R410A fluorocarburo) utilizado en esta unidad es incombus-
tible, no toéxico e inodoro. Sin embargo, si se produce una fuga y entra en contacto con fuego, se generara gas toxico. El fluorocarburo es
mas pesado que el aire por lo que se mantendria cerca del suelo y podria provocar asfixia.

« Utilice el refrigerante no inflamable especifico (R410A) en el ciclo de refrigerante de la unidad exterior. No utilice productos diferentes del
R410A, como hidrocarburos refrigerantes (propano o similares), oxigeno, gases inflamables (acetileno o similares) o gases venenosos
cuando instale, mantenga o traslade la unidad. Estos productos inflamables son muy peligrosos y pueden causar explosiones, incendios
o lesiones.

Deutsch

A GEFAHR

« Stellen Sie sicher, dass die nachstehende Zahl bei 0,44kg/m® liegt. Anderenfalls kann eine Gefahrensituation entstehen, wenn Kaltemittel
aus dem AuBlengerét in den Raum gelangt, in dem dieses Innengerét eingebaut ist.
(Gesamt-Kiéltemittelmenge pro AuRengerét)

<0,44kg/m®
(GroBe des Raums, in dem das Innengerét installiert ist)

Weitere Einzelheiten finden Sie im Installationshandbuch fiir AuBengeriéte.

* Stellen Sie sicher, dass der Kéltemittellecktest durchgefiihrt wird. Das Kéltemittel (Fluorkohlenstoff R410A) fiir dieses Gerdét ist nicht
brennbar, ungiftig und geruchslos. Wenn das Kiltemittel allerdings austritt und mit Feuer in Kontakt geriét, wird giftiges Gas erzeugt. Da
der Fluorkohlenstoff auch schwerer als Luft ist, wird die Bodenoberfldche damit gefiillt, was zum Ersticken fiihren kann.

¢ Verwenden Sie das spezifizierte nicht brennbare Kéltemittel (R410A) zum AuBengerét und im Kiihlkreislauf. Fiillen Sie bei der Installation,
Wartung und Versetzen des Geréts keine anderen Mittel als R410A (zum Beispiel kein Kohlenwasserstoff-Kéltemittel (Propangas etc.),
Sauerstoff, brennbare Gase (Acetylen usw.) in das Gerét. Diese brennbaren Mittel sind extrem gefédhrlich und kénnen zu einer Explosion,
einem Brand und zu Verletzungen fiihren.

Francgais

& DANGER

* Vérifiez que le nombre ci-dessous est dans la limite de 0,44kg/m°. Sinon, il existe un risque de situation dangereuse si le frigorigéne de
I'unité intérieure vient a fuir dans la piéce ot I'unité intérieure est installée.
(Quantité de frigorigéne totale pour chacun des GE)

< 0,44kg/m?®
(Volume de la piéce ot I'unité intérieure est installée)

Pour plus de détails, reportez-vous au manuel d’installation du groupe extérieur.

¢ Assurez-vous que I’essai d’étanchéité de frigorigéne est effectué. Le frigorigéne (fluorocarbone R410A) pour cette unité est un gaz incom-
bustible, non toxique et inodore. Toutefois, si le frigorigéne fuit et entre en contact avec des flammes, un gaz toxique se formera. De plus,
le fluorocarbone est plus lourd que I’air, la surface au sol en sera donc chargé, ce qui pourrait provoquer un risque d’asphyxie.

« Utilisez le frigorigéne ininflammable spécifié (R410A) pour le groupe extérieur dans le cycle frigorifique. Ne chargez pas de produits autres
que du R410A dans I'unité comme des frigorigénes d’hydrocarbure (propane...), de I’'oxygéne, des gaz inflaimmables (acétyléne...) ou des
gaz toxiques pendant I’installation, la maintenance et le déplacement. Ces produits inflammables sont trés dangereux et peuvent provo-
quer un risque d’explosion, d’incendie et des blessures.
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Italiano

A PERICOLO

¢ Accertarsi che il valore risultante dall’operazione sotto riportata sia inferiore o uguale a 0,44 kg/m°. in caso contrario potrebbero verificarsi
situazioni di pericolo se il refrigerante contenuto nell’unita esterna fuoriuscisse nel locale in cui é installata I'unita interna.
(Quantita totale di refrigerante per un’unita esterna)

<0,44kg/m®
(Dimensioni del locale in cui questa unita interna é installata)

Per informazioni dettagliate, consultare il Manuale di installazione dell’unita esterna.

* Accertarsi che sia stata svolta la prova di tenuta idraulica del refrigerante. Il refrigerante (fluorocarburo R410A) contenuto in questa unita
non é infiammabile, non é tossico ed é inodore. Tuttavia, se sono presenti perdite di refrigerante e questo entra in contatto con fuoco,
si generera gas tossico. Anche perché il fluorocarburo é pitu pesante dell’aria, la superficie del pavimento si riempirebbe di esso, e cio
potrebbe provocare soffocamento.

e Usare il refrigerante non infiammabile specificato (R410A) per I'unita esterna nel ciclo di refrigerazione. Non immettere materiali di-
versi dall’R410A nell’'unita come refrigeranti idrocarburi (propano, ecc.), ossigeno, gas infiammabili (acetilene, ecc.) o nocivi durante
linstallazione, la manutenzione e la movimentazione. Questi prodotti infiammabili sono estremamente pericolosi e potrebbero causare
esplosioni, incendi e lesioni.

Portugués

A PERIGO

* Certifique-se de que o numero abaixo esta em 0,44 kg/m*. Caso contrario e se houver uma fuga de refrigerante da unidade exterior na
divisdo onde a unidade interior esta instalada, o mesmo podera representar um perigo.

(Quantidade total de refrigerante por cada unidade exterior)

<0,44kg/m*

(Volume da divisao onde esta instalada a unidade interior)

Para mais detalhes, consulte o Manual de instalacao da unidade exterior.

¢ Certifique-se de que realiza o teste de fuga de refrigerante. O refrigerante (fluorcarboneto R410A) para esta unidade é incombustivel,
atoxico e inodoro. Contudo, se houver uma fuga de refrigerante e se este entrar em contacto com fogo, produz-se um gas téxico. Como o
fluorcarboneto é mais pesado do que o ar, este podera provocar asfixia se for derramado no chao.

* Utilize o refrigerante especificado (R410A) na unidade exterior no ciclo de refrigeracao. Na instalacdo, manutencao e manuseamento,
utilize apenas o R410A e ndo aplique nenhum outro tipo de material na unidade como, por exemplo, refrigerantes de hidrocarboneto
(propano, etc.), oxigénio, gases inflamaveis, (acetileno, etc.) ou gases venenosos. Estes gases inflamaveis sdo extremamente perigosos
e podem causar uma exploséo, fogo ou ferimentos.

Dansk

A FARE

* Kontrollér, at antallet herunder er inden for 0,44 kg/m3. Ellers kan det skabe en faresituation, hvis kelemidlet i udendarsenheden leekker
ind i rummet, hvor indendorsenheden er installeret.

(Samlet kelemiddelmangde for én udendersenhed)

<0,44kg/m®
(Volumen for rummet hvor enheden installeres.)

For yderligere oplysninger, se udenda@rsenhedens installationsvejledning.

e Sorg for, at der udfores en test for kolemiddellaekage. Kalemidlet (fluorcarbon R410A) til denne enhed er ikke-breendbart, men ugiftigt og
lugtfrit. Hvis kalemidlet imidlertid lsekker og kommer i kontakt med ild, kan der dannes giftige gasser. Og fordi fluorcarbon er tungere end
luft, vil gulvets overflade blive fyldt med vaesken, hvilket kan forarsage kveelning.

*  Brug det anbefalede ikke-braendbare kelemiddel (R410A) til udendersenheden pa kolekredslebet. Pafyld ikke andre vaesker end R410A pa

enheden, som kolemiddel med kulbrinte (propan osv.), ilt, braendbare gasser (acetylen osv.) eller giftige gasser, under installation, vedlige-
holdelse og flytning. Disse braendbare substanser er ekstremt farlige og kan forarsage eksplosion, brand og skade.

Nederlands

A GEVAAR

¢ Controleer op het onderstaande cijfer onder de 0,44kg/m® valt. Zo niet, dan kan dit tot gevaarlijke situaties leiden waarbij het koudemiddel
vanuit de buitenunit in het vertrek waar de binnenunit is geinstalleerd, lekt.
(totale hoeveelheid koudemiddel per buitenunit)

<0,44kg/m®
(volume van de kamer waarin de binnenunit is geinstalleerd)

Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit voor meer details.

* Zorg ervoor dat een lekkagetest van het koelmiddelcircuit wordt uitgevoerd. Het koelmiddel (fluormethaan R410A) voor deze unit is niet-
ontvlambaar, niet-giftig en geurloos. Als het koelmiddel echter lekt en in aanraking komt met vuur, dan komen giftige gassen vrij. Omdat
fluormethaan zwaarder is dan lucht, vult het de kamer van onderen op, wat verstikking kan veroorzaken.

¢ Gebruik het niet-ontvilambare koelmiddel (R410A) voor het koelmiddelcyclus. Zorg ervoor dat tijdens het installeren, onderhouden en
vervoeren van de unit geen andere materiaal dan R410A in de unit raakt zoals koolwaterstof (propaan etc.), zuurstof, ontvlambare gassen
(acetyleen etc.) of giftige gassen. Deze ontviambare stoffen zijn uiterst gevaarlijk en kunnen explosie, brand en verwondingen veroorzaken.
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Svenska

& FARA

* Kontrollera och se till att numret pa féljande ligger inom 0,44 kg/m3. Om utomhusenhetens kylmedel ldcker in i rummet dédr inomhusen-
heten dr installerad kan en farlig situation uppsta.
(Total méngd kylmedel per utomhusenhet)

<0,44kg/m®
(Volym pa rummet dér den hdr inomhusenheten éar installerad)

Se utomhusenhetens installationshandbok for detaljerade anvisningar.

* Forsékra att ett ldckagetest av kylmedium utférs. Enhetens kylmedel (flourkolgas R410A) &r obrédnnbart, ogiftigt och luktfritt. Om kyl-
medium ldcker ut och kommer i kontakt med eld sa kan emellertid giftig gas att bildas. Eftersom flourkolgas é&r tyngre &n luft, fyller den
golvytan, vilket dven kan leda till kvdvning.

¢ Anviénd det specificerade icke brdnnbara kylmedlet (R410A) for utomhusenhetens kylmediecykel. Fyll inte enheten med nagot annat medel
dn R410A som exempelvis kylmedel som innehaller kolvéte ( propan etc.), syra, brandfarliga gaser (acetylen, etc.) eller giftiga gaser under
installation, underhall eller flyttning. Dessa gastyper dr mycket farliga och kan orsaka explosion, brand eller skada.

EAAhnika

A KINAYNOZ

¢ Beaiweite 611 0 XaunA6TEPOS apIBUOC givar evrog 0,44kg/m3. AIa@OpPETIKG evEEXETal va gival MIKIVOUVO av yivel S1appor) Tou WUKTIKOU NG
EOWTEPIKNG HOVASAC HECA OTO XWPO TTOU EXEI EYKATAOTAOEI N EOWTEPIKA povada.
(ZuvoAikn TToooTNTA WUKTIKOU avd pia e§wrepikn povada)

<0,44kg/m?
(Méyg6o¢ Swuariou 61ToU Exel EyKATaoTadsi aurr) n ECWTEPIKI povada)

Ta Asmrropépeieg, avarpéére oTo eyxIpidlo yKArdoTaong yia tnv e§Wrepikn povada.

¢ BePaiwbeite OT1I éxere eKTEAéTEl TOV €Agyxo yia Siappor) wukTtikoU. To wukTiké (PBopdvBpakas R410A) yia aurr) tn povada eivar pn
g0@AekTO, un T0¢IK6 KaI doouo. Qaréoo, av yivel S1appon WUKTIKOU Kai EpBsl og erapn pe pwrid, 8a mapayBei Toiké aépio. Emiong, emeién
o gpBopdvBpakag givar mo Bapuc amé Tov agpa, n empdaveia aro amedo Oa yeuiosl amé auto, To O1Toio HTTOPEl va TPOoKaAéoel aopudia.
XpnoiuoroigioTs 10 €16IKO pn eUPAEKTO WUKTIKO (R410A) oTnv £§wrepikn) povada arov KUKAo wuéng. Mnv pixvere Kamoio dAAo UAIKG ekTOS amo
10 R410A otn povdada 6mwe WUKTIKA udpoyovavBpaka (mporravio 1 K.Am.), o§uyovo, eUPAeKTa UAIKG (aosTulAivn, K.ATr.) i dnAntnpiwdn aépia
Kard Tnv ykaraoraon, T ouvTipnon Kai v HETaKivnon. Aurd ra eUpAekTa UAIKA gival oAU emikivéuva Kai HTropéei va mpokaAéoouv Ekpnén,
PWTIA KAl TPAUUATIONO.

Bbnrapcku

A OMACHOCT

* [Ilposepeme, 3a da ce yeepume, Yye yucsomo omdosiy e e pamkume Ha 0,44 kg/m3. UHavye Moxe Oa ce npedu3euKa onacHa cumyauyusi, ako
XN1adusiHUsIM a2eHm ebe 8bLHWHOMO MsII0 Npomeye e nomMeweHuemo, KbGemo e MOHMUPaHO Moea 6 bmpewHO msisio.

(O6w0 Konuyecmeo xnadusieH aceHM Ha eOHO 8 bHWHO MS1JI0)
< 0,44kg/m*

(O6em Ha nomeuwjeHuemo, Kbdemo e
MOHMuUpaHo moea ebmpewHo msiso)

3a noeeye HOGPOGHOCMU ewx Pbkoeodcmeomo 3a UHCManupaHe Ha 6bHWHOMO Mso.

¢ Heo6xodumo e Oa e cu2ypHO, Yye e U3ebPWEHO U3NumeaHemo 3a me4 Ha xnadunHus azeHm. XnadunHusm azeHm (¢pnyopoebasiepod
R410A) 3a moea u3desnue e He2opuM, HeompoeeH u 6e3 Mmupu3ma. lTpu moea ob6aye, ako xJs1aBuUNIHUSIM a2eHm npomedye U ejie3e 8 KOHmMakm
C 02bH, We ce noJsiy4u ompoeeH 2a3. OceeH moea, mbli Kamo ¢hsiyopoebasiepodbm e No-mexbK om eb3dyxa, NI08bPXHOoCMma Ha noda we
ce 3anbJIHU C He20, @ ommam Moe 0a Hacmbnu 3adyuiagaHe.

*  3axnadusniHusi YUKbJ1 Ha bHWHOMO MO Ce U3noJsi3ea crneyuaneH xnaouneH azeHm (R410A). [Mpu MoHmax, NoddbpskaHe u npemecmeaHe
e usdesiuemo Oa He ce 3apexda mamepuan, pasnuv4eH om R410A, Hanpumep ebaneeo0opPOodHU xnadunHu azeHmu (nponaH u dp.),
Kucniopod, eb3rniaMeHuUMuU 2a3oee (ayemureH u 6p.) unu ompoeHu 2asoee. Te3u slecHo3anaauMu eewecmea ca U3KJIYumesIHo onacHu,
mbli Kamo mo2am Oa npedu3euKam e3pue, Moxxap U paHsieaHe.

Cestina
A NEBEZPECGI

¢ Zkontrolujte, zda je nize uvedené ¢islo v rozmezi 0,44 kg/m3. V opacném pripadé miZe dojit k nebezpecné situaci, pokud chladivo ve ven-
kovni jednotce pronikne do mistnosti, kde je tato vnitrni jednotka instalovana.

(Celkové mnoZstvi chladiva na jednu venkovni jednotku)
<0,44kg/m®

(Objem mistnosti, kde je tato jednotka nainstalovana)

Podrobné informace naleznete v navodu k instalaci pro venkovni jednotku.

« Ujistéte se, zda neni treba provést test tniku chladiva. Chladivo (Fluorocarbon R410A) pro tento pristroj je nehorlavé, netoxické a bez
zapachu. Nicméné pokud je chladiva vytecena a je v kontaktu s poZzarem, vytvari toxicky plyn. Také proto, Ze fluorovany uhlovodik je téZsi
neZ vzduch, povrch podlahy se napini, coZ mizZe zpusobit uduseni.
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* Pouzijte specifikované nehorlavé chladivo (R410A) na venkovni jednotku v chladicim cyklu. Nevkladejte do zafizeni jiny ma-
terial neZ R410A, jako jsou napriklad chladici kapaliny (propan nebo jiné), kyslik, horlavé plyny (acetylen atd.) Nebo jedovaté
plyny pri instalaci, udrzbé a pohybu. Tyto hoflaviny jsou extrémné nebezpecéné a mohou zpusobit vybuch, poZar a zranéni.

Eesti

A OHT

* Kontrollige, et all olev arv on kuni 0,44kg/m3. Vastasel korral véib tekkida ohuolukord, kui véliseadmest lekib jahutusvede-
likku ruumi, kuhu see siseseade on paigaldatud.

(Kogu jahutusvedelikukogus iihe véliseadme kohta)
<0,44kg/m*

(Siseseadme paigaldusruumi maht)

Vaadake tdpsemalt jérele véliseadme paigaldusjuhendist.

* Veenduge, et jahutusvedelikulekke test on kindlasti tehtud. Selle seadme jahutusvedelik (fluorosiisivesinik R410A) on tule-
kindel, mittetoksiline ja I6hnatu. Kui jahutusvedelikku lekib ja see puutub kokku tulega, voib siiski tekkida toksiline gaas. Ka
seetottu, et fluorosiisivesinik on raskem kui 6hk, laotub see iile kogu pérandapinna ja véib péhjustada ldmbumist.

+ Kasutage jahutussiisteemis viliseadmete spetsiaalset mittesiittivat jahutusvedelikku (R410A). Arge laske paigaldam-
ise, hooldustdéode ja liigutamise ajal seadmesse muud materjali kui R410A, néiteks siisivesinime baasil jahutusvedelikke
(propaani vms), hapnikku, tuleohtlikke gaase (atsetiileen vms) véi miirgiseid gaase. Need tuleohtlikud ained on dadrmiselt
ohtlikud ja véivad péhjustada plahvatust, tulekahju ja vigastusi.

Magyar
A VESZELY

¢ Gy6z6djon meg rdla, hogy az alabbiak 0,44kg/m3 értéken beliil vannak. Ellenkezé esetben veszélyt jelenthet, ha a kiiltéri
egységben talalhato hiitbkozeg beszivarog abba a helyiségbe, ahova a beltéri egység be van szerelve.

(Osszes hiitékézeg mennyiség kiiltéri egységenként)

<0,44kg/m®
(A beltéri egységet tartalmazé helyiség térfogata)

A részleteket lasd a kiiltéri egység Telepitési utmutatéjaban.

¢ Biztositsa a hiitokézeg szivargasvizsgalatanak végrehajtasat. A késziilékben talalhato hiitékézeg (R410A fluorkarbon) nem
gyulékony, nem mérgezé és szagtalan. Ha azonban a kiszivargott hiitékézeg tiizzel érintkezik, mérgez6 gaz keletkezik. Mivel
a fluorkarbon a levegénél nehezebb, a padlé szintjén felgyiilemlik, és fulladast okozhat.

* A hiitékézeg ciklusban a kiiltéri egységnek megfelel6 nem gyulékony hiitokézeget (R410A) kell hasznalni. A telepités, kar-
bantartas vagy mozgatas soran a késziilékbe az R410A-tol eltér6 anyagokat, példaul szénhidrogén alapu hiit6kézegeket
(propan vagy hasonlé), oxigént, gyulékony gazokat (acetilén stbh.) vagy mérgez6 gazokat ne toltsén. Ezek a tiizveszélyes
anyagok rendkiviil veszélyesek, és robbanast, tiizet és sériilést okozhatnak.

LatvieSu

A BISTAMI

e Parbaudiet, lai parliecinatos, vai zemak esoSais skaitlis ir 0,44kg/m3. Pretéja gadijuma var rasties bistama situacija, ja
dzeséjosais lidzeklis no ara ierices noklist telpa, kura uzstadita si iekstelpu ierice.

(Kopéjais dzesétajvielas daudzums uz vienu ara ierici)
<0,44kg/m’*

(Telpas tilpums, kura uzstadita 31 iekStelpu ierice)

Detalizétu informaciju skatiet Ara ierices uzstadiSanas rokasgramata.

* Nodrosiniet, lai tiktu veikts dzeséSanas Skidruma nopliides tests. Sis ierices dzesétajviela (Fluorocarbon R410A) neuzlies-
mo, nav toksiska un neoz. Tomér, ja dzesétajviela nopliist un nonak saskareé ar uguni, izdalas toksiskas gazes. Ari tapéc, ka
fluorogleklis ir smagaks par gaisu un nosézas uz gridas virsmas, kas var izraisit nosmaksanu.

¢ Izmantojiet noradito neuzliesmojosu dzesétajvielu (R410A) ara iericei dzesésanas cikla laika. Uzstadisanas, apkopes un
parvietoSanas darbu laika neuzpildiet ierici ar tadiem materialiem ka oglidenradi saturoSas dzesétajvielas (propans vai
Iidzigas), skabekli, uzliesmojosas (acetiléns, utt,) vai indigas gazes. Sie uzliesmojosie materiali ir Joti bistami un var izraisit
spradzienu, ugunsgréku un traumas.

Lietuviy

A PAVOJUS

« [sitikinkite, kad Zemiau pateiktas skaicius yra 0,44kg/m3 ribose. PrieSingu atveju tai gali sukelti pavojy, jei iSoriniame el-
emente esanti ausinimo medzZiaga pateks j kambarj, kuriame $is vidinis elementas montuojamas.

(Bendras ausinimo medZiagos kiekis vienam iSoriniam elementui

<0,44kg/m*

(Kambario, kuriame Sis vidinis elementas sumontuotas tiris)

ISsamesnés informacijos ieSkokite iSorinio elemento montavimo vadove.
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+ [sitikinkite, kad atliktas ausinimo medZiagos nuotékio patikrinimas. Sio elemento ausinimo medziaga (Anglies fluoridas
R410A) yra nedegi, netoksiska ir bekvapé. Taciau ausinimo medzZiagai pratekéjus ir susijungus su ugnimi, susidaro nuodin-
gos dujos. Be to, anglies fluoridas yra sunkesnis uz ora, todél jam uZpildZius grindy pavirsiy, gali sukelti uZdusima.

¢ ISorinio elemento ausinimo ciklui naudokite nurodyta nedegia ausinimo medzZiaga (R410A). Nepripilkite kitos nei R410A
medZiagos, pvz., angliavandeniliy ausinimo medZziagy (propano ar pan.), deguonies, degiy dujy (acetileno ar pan.) ar
nuodingy dujy montuodami, prizidrédami ir perkeldami. Sie degieji skyséiai yra labai pavojingi ir gali sukelti sprogima,
gaisra ir suZeidimus.

Polski

A NIEBEZPIECZENSTWO

* Nalezy upewni¢ sie, ze obliczona wedtug ponizszego wzoru wartosé nie przekracza 0,44 kg/m3. W przeciwnym wypadku,
ewentualny wyciek czynnika chtodniczego z instalacji do pomieszczenia, w ktérym zamontowano jednostke wewnetrzna
moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

(Lacznailosé czynnika najednostke zewnetrzng)

<0,44kg/m*
(Kubatura pomieszczenia, w ktérym zainstalowano
Jjednostke wewnetrzng)

Szczegétowe informacje na ten temat znajdujg sie w Instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.

¢ Nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ prébe szczelnosci obiegu chfodniczego. Przeznaczony do niniejszej jednostki
wewnetrznej fluoroweglowodorowy czynnik chfodniczy R410A jest niepalny, nietoksyczny i bezwonny. W przypadku jednak
Jjego wycieku w poblizu zrédet ognia, nastepuje wydzielanie toksycznych gazéw. Ponadto jest on ciezszy od powietrza i,
zalegajac w dolnych partiach pomieszczenia, stanowi zagrozenie uduszeniem.

* W obiegu chtodniczym jednostki zewnetrznej nalezy stosowac zalecany niepalny czynnik chtodniczy (R410A). Podczas in-
stalacji, serwisowania lub transportu urzadzenia, niedopuszczalne jest jego napefnianie innymi chtodziwami niz R410A,
takimi jak czynniki chfodnicze weglowodorowe (np. propan) oraz tlen i gazy tatwopalne (acetylen itp.) lub trujace. Wszyst-
kie te produkty sa niezwykle niebezpieczne i stanowia zagrozenie wybuchem i pozarem oraz moga spowodowac¢ powazne
obrazenia.

Romana

A PERICOL

» Verificati pentru a va asigura cd numarul de mai jos este in limita a 0,44kg/m3. In caz contrar poate apérea un pericol dacé
agentul frigorific din unitatea exterioara se scurge in incaperea in care este instalatd aceasta unitate interioara.

(Cantitatea totala de agent frigorific pe o unitate exterioara)

<0,44 kg/m°®
(Volumul incaperii in care este instalata aceasta
unitate interioard)

Pentru detalii, consultati Manualul de instalare al unitatii exterioare.

* Asigurati-vd ca se efectueaza testul de scurgere a agentului frigorific. Agentul frigorific (Fluorocarbon R410A) folosit cu
aceastd unitate este necombustibil, netoxic si inodor. Totusi, daca agentul frigorific se scurge si intra in contactat cu focul,
va genera gaz toxic. De asemenea, deoarece fluorocarbonul este mai greu decét aerul, se va acumula la nivelul podelei,
putand provoca sufocare.

»  Utilizati agentul frigorific neinflamabil specificat (R410A) pentru unitatea exterioara in ciclul de agent frigorific. Nu introduceti
in unitate alte substante decédt R410A, ca de exemplu agenti frigorifici pe baza de hidrocarburi (propan sau similar), oxigen,
gaze inflamabile (acetilena etc.) sau gaze toxice in timpul instaldrii intretinerii $i deplasdrii. Aceste gaze inflamabile sunt
extrem de periculoase si pot provoca o explozii, incendiu si raniri.

Pycckui

/\ onacHo
¢ Y6edumecsh, ymo cnedyouwasi yugpa Haxodumcsi e npedenax 0,44 k2/m3. B npomueHOM ciiyyae cyujecmeyem onacHocmb
npu ymeyke xnadazeHma u3 HapyHo2o 6710ka 8 KOMHamy, 20e ycmaHoeJsieH 6 HympeHHUl 6J10K.

(O6uwiee kKonuyecmeo xnadazeHma 0ssi HapyKHO20 6/10Ka)
< 0,44 ke/m®

(O6bLem nomeuwieHus1, 20e ycmaHoesieH éHympeHHuUl 6510k)

Ans dononHumensHoi UHhOPMayuU cM. pykoeodcmeo no ycmaHoeke HapyxHo20 610Ka.

¢ Y6edumechb e npoeedeHUU UCMbIMaHUsI Ha ymey4Ky xsiadazeHma. XnadazeHm (¢pmopoyanepod R410A), ucnonb3yembili 8
amowm 6110Ke, s1e1emcsi He20PYUM, HeMOKCUYHbLIM, 6€3 3anaxa. Tem He MeHee, Ipu €20 ymeyke U ecmyrnyeHuUU 8 KOHMakm
8 o2HeM, 06pa3yemcsi MOKCUYHbIl 2a3. Pmopoyanepod msixesiee eo3dyxa, MOIMoOMy OH cobupaemcsi @ HUXHel 4acmu
nomMeweHuUs1 U Moxem ebl38amb acguKculo.

*  MUcnonb3yilime cneyuanbHbili Hezoproyuli xsadazceHm (R410A) e yukie xnadazeHma HapyXHo20 6n0ka. He ucnonb3yiime
dpyeue npodyKkmbi, omuiu4Hbie om R410A, xnadaeceHmbl mMakue KaK MponaH unu aHaso2uyHble, KUC/opoo,
JNleckoeocnaMeHsilowuecsi (auemusieH Unu aHano2uyYHble) unu sidosumsble 2a3bl NpU ycmaHoeke, o6ciyxueaHuu unu
nepemMeuweHuu ycmpolicmea. 3mu sie2KkoeocniameHsilou,uecsi NPodyKmbl 04eHb OMacHbl U MO2ym ebi3bieamb 83PbIehbl,
noxapbl unu mMpaemabil.
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EN English Original Version
ES Espafiol Versién traducida
DE Deutsch Ubersetzte Version
FR Frangais Version traduite
IT Italiano Versione tradotta
PT | Portugués Verséo traduzidal
DA Dansk Oversat version
NL ' Nederlands Vertaalde versie
SV Svenska Oversatt version
EL EAAnvika MeTtagppaouévn ékdoon
EN

The English version is the original one; other languages are
translated from English. Should any discrepancy occur between
the English and the translated versions, the English version shall
prevail.

ES

La versién en inglés es la original, y las versiones en otros idiomas
son traducciones de la inglesa. En caso de discrepancias entre la
versioén inglesa y las versiones traducidas, prevalecera la version
inglesa.

DE

Die englische Fassung ist das Original, und die Fassungen in an-
deren Sprachen werden aus dem Englischen Ubersetzt. Sollten die
englische und die Ubersetzten Fassungen voneinander abweichen,
so hat die englische Fassung Vorrang.

FR

La version anglaise est la version originale; les autres langues
sont traduites de I'anglais. En cas de divergence entre les versions
anglaise et traduite, la version anglaise prévaudra.

IT

La versione inglese & l'originale e le versioni in altre lingue sono
traduzioni dallinglese. In caso di divergenze tra la versione inglese
e quelle tradotte, fa fede la versione inglese.

PT

A versdo inglesa é a original; as versdes em outras linguas sdo
traduzidas do inglés. Em caso de divergéncia entre a versdo em
lingua inglesa e as versdes traduzidas, faz fé a versédo em lingua
inglesa.

DA

Den engelske udgave er originalen, og udgaverne pa andre sprog
er oversat fra engelsk. Hvis der forekommer uoverensstemmelser
mellem den engelske og den oversatte sprogudgave, vil den engel-
ske udgave vaere gaeldende.

NL

De Engelse versie is de originele; andere talen zijn vertaald uit het
Engels. In geval van verschillen tussen de Engelse versie en de
vertaalde versies, heeft de Engelse versie voorrang.

SV

Den engelska versionen &r originalet, och versionerna pa andra
sprak ar fran engelska overséttningar. | handelse av bristande
Odverensstdmmelse mellan den engelska och den versatta ver-
sionerna, skall den engelska versionen vara giltig.

EL

H ayyAIkA €kdoaon €ival To TPWTOTUTTO KaI Ol EKOOOEIG OE

GAAeg YMOOEG PeETapAdovTal atrd Ta ayyAiKd. Ze TePITTTwaon
Tou dlamioTwBOoUV dla@opég PeTagy TNG ayyAIKAG Kal TNG
METaQPaopEVNG €KBOaNG, N ayyAIKH €kdoaon €ival ETIKPATETTEPN.
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EN English Original Version
BG | bwbnrapcku MNpeBeneHa Bepcus
(o]} Cestina Pielozena verze
ET Eesti Tolgitud versioon
HU Magyar Leforditott valtozat
Lv Latvie$u Tulkota versija
LT Lietuviy Versta versija
PL Polski Ttumaczenie wersji oryginalnej
RO Romana Versiune tradusa
RU Pycckuin MepeBeaeHHas Bepcus
BG

Bepcusita Ha aHIMUNCKW €31K e OpuUrMHanHaTa; BepcumuTe Ha
ocTaHanuTe esnum ca B NPEeBOA OT aHrMuIACKK e3uk. Mpu pasnuuve
MeXay aHrmuickaTa Bepcusi 1 NpeBoAHa BEPCUSi HA APYT e3UK 3a
MepoAaBHa ce cuuTa aHrnuiickata Bepcus.

CS

Originalni verze tohoto dokumentu je v angli¢ting; ostatni jazykové
varianty jsou z angli¢tiny preloZzené. Pokud mezi anglickou a ja-
koukoli jinou jazykovou verzi dojde k rozporu, bude pfevazovat
anglicka verze.

ET

Originaalversioon on ingliskeelne; teised keeled on tdlge inglise
keelest. Vastuolude korral ingliskeelse ja tolkeversioonide vahel
kehtib eesdiguslikult ingliskeelne versioon.

HU

Az eredeti valtozat az angol; az egyéb nyelvi valtozatok angolrdl
lettek forditva. Amennyiben az angol és a forditott verziék kozott
barmilyen eltérés mutatkozik, az angol nyelv(i valtozat a mérvadé.

Lv

Anglu valodas versija ir originala; citas valodas tiek tulkotas no
anglu valodas. Ja starp anglu valodu un tulkoto versiju rodas
jebkadas neatbilstibas, noteicosais ir anglu valodas variants.

LT

Versija angly kalba yra originali; versijos kitomis kalbomis yra
iSverstos i§ angly kalbos. Jei yra neatitikimy tarp versijos angly
kalba ir verstiniy versijy, pirmenybé teikiama versijai angly kalba.

PL

Wersja angielska jest wersjg oryginalng - wszystkie pozostate
stanowig jej ttumaczenie na odpowiednie jezyki. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek rozbiezno$ci miedzy oryginatem a jego
ttumaczeniem, rozstrzygajaca jest wersja w jezyku angielskim.

RO

Versiunea originala este cea in limba engleza; versiunile in alte
limbi sunt traduse din limba engleza. Daca exista vreo discrepanta
intre versiunile in limba engleza si versiunea tradusa, prevaleaza
versiunea in limba engleza.

RU

AHrnniickasi Bepcusi siBNAETCSt OPUIMHANbHOW; Apyrue si3blku
nepeBeaeHbl C aHrnuickoro. B cnyyae no6oro pacxoxaeHns
MEXAY aHIMUNCKOW U NepeBeeHHON BEPCUAMM, aHIMNCKas
BEPCUSI UMEET NPENMYLLECTBEHHYIO CUITY.



A

DANGER - Hazards or unsafe practices which COULD result in severe personal injuries or death.

PELIGRO - Riesgos o practicas poco seguras que PODRIAN producir lesiones personales e incluso la muerte.

GEFAHR - Gefahrliche oder unsichere Anwendung, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fithren kann.

DANGER - Utilisation dangereuse ou sans garantie de sécurité qui PEUT provoquer de sévéres blessures personnelles ou la mort.
PERICOLO - Pericoli o azioni pericolose che POTREBBERO avere come esito lesioni fisiche gravi o il decesso.

PERIGO - Riesgos o practicas poco seguras que PUEDEN producir lesiones personales e incluso la muerte

FARE — Farer eller farlig brug, som KAN resultere i alvorlig personskade eller dgdsfald.

GEVAAR - Gevaren of onveilige praktijken die ernstig persoonlijk letsel of de dood tot gevolg KUNNEN hebben.

FARA - Risker eller osékra tillvagagangssatt som KAN leda till svara personskador eller dédsfall.

KINAYNO - Kivduvol fj emikivduveg TTpaKTIKEG, o1 oroieg MIMOPEI va £xouv wg ammoTéAeopa ooBapég owpaTikeéG BAARES ) BdvarTo.

OMACHOCT — OnacHocTuTe unu npakTuki, CBbpP3aHu C onacHo TpeTupaHe, kouto BUXA MOTJIU aa poBeaat A0 TEXKM
HapaHsiBaHUS U CMBPT.

NEBEZPECI - Rizika nebo nebezpeéné postupy, které MOHOU vést k vaznym zranénim nebo smrti.

OHT — Ohud ja ohtlikud té6vétted, mis VOIVAD péhjustada tdsiseid kehavigastusi voi surma

VESZELY - Veszélyes vagy nem biztonsagos gyakorlatok, amelyek stlyos személyi sériiléseket vagy halalt OKOZHATNAK.
BISTAMI — Bistamas vai nedro$as darbibas, kas VAR radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.

PAVOJUS - rizika ar nesaugi praktika GALI sukelti sunkius suzeidimus ar mirtj.

NIEBEZPIECZENSTWO - Sygnalizuje czynnosci wigzace sie z zagrozeniem lub ryzykiem, ktére MOGA prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub $mierci.

PERICOL - pericole sau practici nesigure care AR PUTEA duce la vatadmari corporale grave sau deces.
OMACHOCTb — OnacHble unu puckoBaHHble AeicTusi, kotopble MOIYT npuBecTn k Cepbe3Hoii TpaBme unm ruéenmu.

A

CAUTION - Hazards or unsafe practices which COULD result in minor personal injury or product or property damage.

PRECAUCION — Riesgos o practicas poco seguras que PODRIAN provocar lesiones personales de menor importancia o dafios
en el producto u otros bienes.

VORSICHT - Gefahrliche oder unsichere Anwendung, die geringfligigen Personen-, Produkt- oder Sachschaden verursachen kann.

PRECAUTION - Utilisation dangereuse ou sans garantie de sécurité qui PEUT provoquer des blessures mineures ou des
dommages au produit ou aux biens.

ATTENZIONE - Pericoli 0 azioni pericolose che POTREBBERO avere come esito lesioni fisiche minori o danni al prodotto o ad
altri beni.

CUIDADO - Perigos e procedimentos perigosos que PODERAO PROVOCAR danos pessoais ligeiros ou danos em produtos e bens.
FORSIGTIG — Farer eller farlig brug, som KAN resultere i mindre skade pa personer, produkt eller ejendom.

LET OP — Gevaren of onveilige praktijken die licht persoonlijk letsel of beschadiging van het product of eigendommen tot gevolg
KUNNEN hebben.

VARNING - Risker eller farliga tillvdgagangssatt som KAN leda till mindre personskador eller skador pa produkten eller pa egendom.

MPOZOXH — Kivbuvol i emikivduveg TTpaKTIKEG, ol otroieg MIMOPEI va £€xouv wg atrotéAeopa Tnv TPOKANCT EAA@PWIV
OWHOTIKWYV BAABWV 1) KATACTPOPN TTEPIOUCIAG.

BHMUMAHME — OnacHocTuTe Wnn NpakTUKK, CBbP3aHu C onacHo Tpetupaxe, kouto BUXA MOTTIN pa goseaat 40 neku
HapaHsBaHUA WNK 4,0 NOBPEAU NO NPOAYKTA UMK LLETW NO MMYLLECTBOTO.

POZOR - Rizika nebo nebezpecéné postupy, které MOHOU vést k lehkym zranénim osob, poSkozeni vyrobku nebo hmotné skodé.
HOIATUS — Ohud ja ohtlikud to6vétted, mis VOIVAD péhjustada vaiksemaid vigastusi voi kahjustada toodet v&i vara.

FIGYELMEZTETES - Veszélyes vagy nem biztonsagos gyakorlatok, amelyek kisebb személyi sériiléseket vagy a termék
karosodasat vagy vagyoni kart okozhatnak.

UZMANIBA - Bistamas vai nedro$as darbibas, kas VAR radit nelielu miesas bojajumu vai produkta vai Tpa$uma bojajumu
JSPEJIMAS — rizika ar nesaugi praktika GALI sukelti nedidelius suzeidimus ar Zalg produktui ar nuosavybei.

OSTROZNIE - Wskazuje czynnosci, stanowigce zagrozenie lub ryzyko, ktére MOGA prowadzié do uszczerbku na zdrowiu lub
strat materialnych.

PRCAUTIE - pericole sau practici nesigure care AR PUTEA duce la vatamari corporale grave sau deces.

NPEAYNPEXAOEHUE — OnacHble nnu puckoBaHHble gencteusi, kotopble MOIYT npuBecTtu k nerkum TpaBmam unm
NOBPEXAEHNIO UMYLLECTBA.
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(i)

NOTE - The text following this symbol contains information or instructions that may be of use or that require a more thorough
explanation.

NOTA - El texto que sigue a este simbolo contiene informacién o instrucciones que pueden ser de utilidad o requeridas para
ampliar una explicacion.

HINWEIS — Der diesem Symbol folgende Text enthélt konkrete Informationen und Anleitungen, die niitzlich sein kénnen oder
eine tiefergehende Erklarung bendtigen.

REMARQUE - Les textes précédés de ce symbole contiennent des informations ou des indications qui peuvent étre utiles, ou
qui méritent une explication plus étendue.

NOTA - | testi preceduti da questo simbolo contengono informazioni o indicazioni che possono risultare utili o che meritano una
spiegazione piu estesa.

NOTA - Os textos precedidos deste simbolo contém informacgdes ou indicagdes que podem ser Uteis, ou que merecem uma
explicagdo mais detalhada.

BEMARK - Den tekst, der folger efter dette symbol, indeholder oplysninger eller anvisninger, der kan vaere til nytte, eller som
kreever en mere grundig forklaring.

OPMERKING - De teksten waar dit symbool voorstaat bevatten nuttige informatie en aanwijzingen, of informatie en
aanwijzingen meer uitleg behoeven.

OBS - Texten efter denna symbol innehaller information och anvisningar som kan vara anvéandbara eller som kréver en
noggrannare forklaring.

YHMEIQXH — To keipevo mou akoAouBei autd 10 GUPBOAO TTEPIEXEI TTANPOQPOPIEG 1) 0DNYIEG TTOU PTTOPET VO @avouv XPACILEG A
TTOU aTTaITOUV pIa TTIo evOeAEXT €€fynon.

3ABEJIEXKA — TekcTbT, KOWTO CneaBa crej To31 CUMBOI, CbAbpiKa MHMOPMAaLNsA Wi MHCTPYKLMKM, KOMTO MoraT Aa ca oT
non3Ba Wim KoMTo M3NCKBAT NO-NoApPo6HO 06siCHEHME.

POZNAMKA - Text uvozeny timto symbolem obsahuije informace nebo pokyny, které mohou byt uziteéné nebo které vyzaduiji
podrobnéjsi vysvétleni.

MARKUS - Sellele siimbolile jargnev tekst sisaldab teavet ja juhiseid, mis véivad olla tarvilikud véi mis néuavad p&hjalikumat
selgitamist.

MEGJEGYZES — A szimbolum utan kévetkezd szdveg olyan informaciokat vagy utasitasokat tartalmaz, amelyek hasznosak
lehetnek vagy részletesebb magyarazatot kévetelhetnek.U

PIEZIME - Teksts, kas seko $im simbolam, satur informaciju vai instrukcijas, kas var bit noderigas vai kuram nepiecie$ams
pamatigaks skaidrojums.

PASTABA - tekste po Siuo simbolio pateikiama informacija arba instrukcijos, kurios gali biti naudingos arba kurioms reikia
iSsamesnio paaiskinimo.

UWAGA - Tresci oznakowane tym symbolem oznaczajg informacje lub instrukcje, ktére moga okazac sie przydatne lub
wymagajg bardziej szczegétowego wyjasnienia.

NOTA - Textul care urmeaza dupa acest simbol contine informatii sau instructiuni care pot fi utile sau care necesita o explicatie
mai detaliata.

NMPUMEYAHUE — CoobLueHne, KOTOpoe CONPOBOXAAETCA 3TUM CUMBOMOM, COAEPXKUT MH(OPMALMIO UMK YKa3aHUS, KOTOpbIE
MOryT ObITb MOME3HBIMU, UMK KOTOPbIE TPEBYIOT NocneayLlero 06bACHEHNS.
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This product contains biocidal substances according to EU Reg. 528/2012
Este producto contiene sustancias biocidas segun el Reg. UE 528/2012

Dieses Produkt enthélt Biozide nach EU Verordnung 528/2012

Conformément a la Reg UE 528/2012, ce produit contient des substances biocides

Questo prodotto contiene sostanze biocidi ai sensi del Reg. UE 528/2012

Este produto contém substéncias biocidas de acordo com o Regulamento (UE) N.° 528/2012
Dette produkt indeholder biocider i henhold til EU-forordning nr. 528/2012

Dit product bevat biociden volgens Europese Richtlijn 528/2012.

Denna produkt innehéller biocider i enlighet med den europeiska férordningen 528/2012
Auté 10 mpoidv mepiAauBaver BIOKTOVES OUTies oUuQwva ue To Kavovioud EE 528/2012

Tosu npodykm cbOBbpxa 6UoyUOHU sewecmsa cbanacHo PeanameHm Ha EC 528/2012
Tento vyrobek obsahuje biocidni latky podle nafizeni EU 528/2012

Toode sisaldab biotsiide vastavalt ELi mdéarusele 528/2012

A termék biocid anyagokat tartalmaz az 528/2012 EU rendelet szerint

Sis produkts satur biocidas vielas saskana ar ES regulu 528/2012

Siame gaminyje yra biocidiniy medziagy, numatomy ES reglamente 528/2012

Niniejszy produkt zawiera substancje biobdjcze zgodne z rozporzgdzeniem UE 528/2012
Acest produs contine substante biocide conform Regulamentului UE 528/2012

3Omom npodykm codepxum 6uoyudHbie sewecmsa 8 coomseemcmasuu ¢ Peenamersmom 528/2012 EC.

Biocide property / Propiedad biocida/Biozide Eigenschaft / Propriété biocide / Proprieta biocida / Propriedade biocida / Biocide
egenskaber / Biocide eigenschappen / Biocidegenskaper / 1816Tn1a Tou BlokTdvou / BuoumaHo ceoncTso / Biocidni viastnost / Biotsiidne
omadus / Biocid tulajdonsag / Biocidu Tpasums / Biocidiné savybe / Wiasciwosci biobdjcze / Proprietate biocida / BuoumnpaHbii

Antibacterial / Antibacteriana / Antibactérienne / Antibatterica / Antibakterielle / Antibacteriana / Antibakterielle / Antibacteriéel
/ Antibakteriellt /AvniBakTtnpiakég / AHTnbakTepuanHo / Antibakterialni / Antibakteriaalne / Antibakterialis / Antibakterials /
Antibakterinis / Antybakteryjne / Antibacterian / AHTMGakTepuansHsbli

Active substance/Sustancia activa/Aktivstoffe/ Substances actives/Principi attivi/ Substancia ativa/Virksomt stof/Actieve stof/
Verksamt &mne/ ApaoTikr ouaia/ AktueHo BelecTso/ Uginna latka/ Toimeaine / Hatéanyag / Aktiva viela / Aktyvi medziaga /
Substancja czynna / Substanta activa / AkTusHoe BeLLecTso

Silver / Plata / Silver / Argent / Argento / Prata / Sglv / Zilver / Silver / Apyupog
Cpebpo / Stfibro/ Hobe / Eziist / Sudrabs / Sidabras / Srebro / Argint / Cepebpo ~ CAS N°: 7440-22-4

These substances are NOT harmful to human health nor the environment
Estas sustancias no son perjudiciales para la salud humana ni el medio ambiente

Diese Stoffe sind nicht schadlich fiir die menschliche Gesundheit noch Umwelt

Ces substances ne sont pas nocives pour la santé humaine ni pour I'environnement
Queste sostanze non sono nocive per la salute umana o per 'ambiente

Estas substancias NAO s&o prejudiciais para a satide humana nem para o ambiente
Disse stoffer er IKKE skadelige for hverken menneskers sundhed eller for miljoet

Deze stoffen zijn NIET schadelijk voor de menselijke gezondheid of voor het milieu
Dessa dmnen &r INTE skadliga fér ménniskors hélsa eller fér miljén

Aurég o1 ouoies AEN eivai emmiBAaBeic otnv avBpwrrivn uyeia 1 oto mepiBdirov

Te3u sewjecmesa HE ca epedHu 3a Yosewkomo 30pase U 3a OKoflHama cpeda

Tyto latky NEJSOU $kodlivé pro lidské zdravi ani pro Zivotni prostfedi

Need ained El ole kahjulikud inimese tervisele ega keskkonnale

Ezek az anyagok NEM artalmasak az emberi egészségre és a kbnyezetre

Sis vielas NAV kaitigas cilvéka veselibai vai videi

Sios medziagos NERA Zalingos 2moniy sveikatai ar aplinkai

Substancje te NIE sg szkodliwe dla zdrowia ani $rodowiska naturalnego

Aceste substante NU sunt nocive pentru sénétatea umané si nici pentru mediul inconjurétor
Omu sewecmsa HE epedHbl 0ns 300posbs Yernoseka U OKpyxarowieli cpedbl
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GENERAL INFORMATION

HITACHI

1 GENERAL INFORMATION

1.1 GENERAL NOTES

No part of this publication may be reproduced, copied, filed
or transmitted in any shape or form without the permission of
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

Within the policy of continuous improvement of its products,
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.
reserves the right to make changes at any time without prior
notification and without being compelled to introducing them into
products previously sold. This document may therefore have
been subject to amendments during the life of the product.

Hitachi makes every effort to offer correct, up-to-date
documentation. Despite this, printing errors cannot be controlled
by Hitachi and are not its responsibility.

As a result, some of the images or data used to illustrate this
document may not refer to specific models. No claims will be
accepted based on the data, illustrations and descriptions
included in this manual.

No type of modification must be made to the equipment without
prior, written authorisation from the manufacturer.

1.2 PRODUCT GUIDE
1.2.1 Prior check

@ NOTE

Check, depending on the name of the model, the type of air conditioning
system fitted, the abbreviated code and reference in this instruction
manual. This Installation and Operating Manual only refers to
RCI-(1.0-6.0)F SR units.

Check, in accordance with the Installation and Operating
Manuals included with the outdoor and indoor units, that all the
information necessary for the correct installation of the system

is included. If this is not the case, please contact your distributor.

1.2.2 Classification of indoor unit models

Unit type (indoor unit): RCI
Position-separating hyphen (fixed)
Capacity (HP): (1.0-6.0)
FS: SYSTEM FREE
R: R32/R410A refrigerant
XXX - XX FS R |

1.3 SAFETY
1.3.1 Symbols used

During normal air conditioning system design work or unit
installation, greater attention must be paid in certain situations
requiring particular care in order to avoid injuries and damage to
the unit, the installation or the building or property.

Situations that jeopardise the safety of those in the surrounding
area or that put the unit itself at risk will be clearly indicated in
this manual.

To indicate these situations, a series of special symbols will be
used to clearly identify these situations.

Pay close attention to these symbols and to the messages
following them, as your safety and that of others depends on it.

A DANGER

¢« The text following this symbol contains information and
instructions relating directly to your safety and physical
wellbeing.

* Not taking these instructions into account could lead to serious,
very serious or even fatal injuries to you and others in the
proximities of the unit.

In the texts following the danger symbol you can also find
information on safe procedures during unit installation.
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I\ cauTion
* The text following this symbol contains information and instructions
relating directly to your safety and physical wellbeing.

*  Not taking these instructions into account could lead to minor injuries
to you and others in the proximities of the unit.

*  Not taking these instructions into account could lead to unit damage.

In the texts following the caution symbol you can also find
information on safe procedures during unit installation.

@ NOTE

*  The text following this symbol contains information or instructions that
may be of use or that require a more thorough explanation.

* Instructions regarding inspections to be made on unit parts or systems
may also be included.
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1.3.2 Additional information about safety

A DANGER

¢ Hitachi is not able to foresee all the circumstances which may
result in a potential danger.

« Do not pour water in the indoor or outdoor unit. These products
are fitted with electric components. If water comes into contact
with electric components, this will cause a serious electric
shock.

¢ Do not handle or adjust the safety devices inside the indoor and
outdoor units. The handling or adjustment of these devices may
result in serious accident.

« Do not open the service cover or access panel of the indoor and
outdoor units without disconnecting the main supply.

« In the event of fire, switch off the mains, put out the fire
immediately and contact your service supplier.

¢ Check that the earth cable is correctly connected.

¢ Connect the unit to a circuit breaker of the specified capacity.

A CAUTION

* Refrigerant leaks may hinder respiration as the gas displaces the air
in the room. It is assumed that this heat pump air conditioner will be
operated and serviced by English speaking people. If this is not the
case, the customer should be add safety, caution and operating signs
in the native language.

«  Fit the indoor unit, the outdoor unit, the remote control and the cable
at a minimum of 3 metres away from sources of strong radiation from
electromagnetic waves, such as medical equipment.

« Do not use sprays, such as insecticides, varnishes or enamels or any
other inflammable gas within a metre of the system.

» If the circuit breaker or supply fuse of the unit comes on frequently,
stop the system and contact the service suppler.

» Do not carry out maintenance or inspection work yourself. This work
must be carried out by qualified service personnel with suitable tools
and resources for the work.

» Do not place any foreign material (branches, sticks, etc.) in the air
inlet or outlet of the unit. These units are fitted with high speed fans
and contact with any object is dangerous.

* This appliance must be used only by adult and capable people,
having received the technical information or instructions to handle this
appliance properly and safely.

» Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

» Install the unit in a place not accessible by the general public.

NOTE

The air in the room should be renewed and the room ventilated every
3 or 4 hours.

* The system fitter and specialist shall provide anti-leak safety in
accordance with local regulations.

* The installer and system specialist shall secure safety against the
refrigerant leakage according to local regulations or standards. The
following standards may be applicable, if local regulations are not
available. International Organization for Standardization, ISO5149 or
European Standard, EN378 or Japan Standard, KHKS0010.

*  Electrical wiring must comply with national and local regulations.
Contact your local authority in regards to standards, rules, regulations,
etc.

1.4 IMPORTANT NOTICE

This air conditioner has been designed for standard air
conditioning for human beings. For use in other applications,
please contact your Hitachi dealer or service contractor.

The air conditioning system should only be installed by qualified
personnel, with the necessary resources, tools and equipment,
who are familiar with the safety procedures required to
successfully carry out the installation.

The supplementary information about the purchased products
is supplied in a CD-ROM, which can be found bundled with the
outdoor unit. In case that the CD-ROM is missing or it is not
readable, please contact your Hitachi dealer or distributor.

PLEASE READ THE MANUAL AND THE FILES ON THE
CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING WORK ON THE
INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONING SYSTEM.
Failure to observe the instructions for installation, use and
operation described in this documentation may result in
operating failure including potentially serious faults, or even the
destruction of the air conditioning system.

It is assumed that the air conditioning system will be installed
and maintained by responsible personnel trained for the
purpose. If this is not the case, the customer should include all
the safety, caution and operating signs in the native language of
the personnel responsible.
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Do not install the unit in the following places, as this may lead to
a fire, deformities, rusting or faults:

* Places where oil is present (including oil for machinery).

* Places with a high concentration of sulphurous gas, such as
spas.

* Places where flammable gases may be generated or
circulate.

* Places with a saline, acidic or alkaline atmosphere.

Do not install the unit in places where silicon gas is present. Any
silicon gas deposited on the surface of the heat exchanger will
repel water. As a result, the condensate water will splash out

of the collection tray and into the electrical box. Water leaks or
electrical faults may eventually be caused.

Do not install the unit in a place where the current of expelled
air directly affects animals or plants as they could be adversely
affected.

There are detailed information about unit installation, service
space, wiring diagrams, electrical connection, refrigerant charge,
in the corresponding chapter, please read the corresponding
chapter carefully before starting work on the installation.
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NAME OF PARTS

4 Motion sensor kit PS-MSK2 (optional) + Places where hot air from a heater, etc. affects directly the

motion sensor.
Do not install the motion sensor kit PS-MSK2 (optional) in the

; + Places where weather affects directly the surface of the
following places.

motion sensor.

It may cause misdetection, undetectable of motion or the «  Places where the lens surface may smudge or be damaged
deterioration of the motion sensor. such as a dusty environment.

* Places where ambient temperature changes drastically. Pay attention that the detecting function will be decreased if the

* Places where excessive force or vibration is applied to the lens for motion sensor smudges.

motion sensor.
In this case, wipe off smudges by a cotton swab soaked alcohol

* Places where static electricity or electromagnetic waves may (Isopropyl alcohol is recommended) or a soft cloth

generate.

+  Places where is interference for infrared light such as When wiping off smudges on the lens for motion sensor, do not
glasses or mist in a detecting area. apply excessive force.

* Places where the lens for motion sensor is exposed in high If excessive force is applied, the resin lens may be damaged
temperature and humidity for a long time. so that may cause malfunctions such as misdetection or

+  Places where fluid and corrosive gas exist. undetectable of the motion.

* Places where direct lights such as sunlight or headlight affect
the motion sensor.

2 NAME OF PARTS

Item Part Name
1 Fan
2 Fan Motor
3 Heat Exchanger
4 Distributor
) Strainer
6 Micro-Computer Control Expansion Valve
7 Electrical box
8 Refrigerant Gas Pipe Connection
9 Refrigerant Liquid Pipe Connection
10 | Drain Pipe Connection
11 Drain Discharge Mechanism
12 Float Switch
13 Drain Pan
14 Rubber Plug for Drain
15 | Air Panel P-N23NA2
16 | Air Inlet Grille
17 | Air Filter
: / 18 | Air Outlet
e — 19 Air Inlet
' @ 20 | Cover for Corner Pocket
950 C RCI(1.0-2.5): 248 RCI(3.0-6.0): 298
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3 INDOOR UNIT INSTALLATION

A DANGER

.

Check to ensure that the accessories are packed with the indoor
unit.

Do not install the indoor units outdoors. If installed outdoors, an
electric hazard or electric leakage will occur.

Consider the air distribution from each indoor unit to the space
of the room, and select a suitable location so that uniform
air temperature in the room can be obtained. The unit must
not be installed below 2.3 metres from the floor level, with a
recommended installation height between 2.3 and 3 metres from
the floor level. If the unit is installed higher than 3 meters, it is
also recommended that a fan be utilised to obtain uniform air
temperature in the room.

Avoid obstacles which may hamper the air intake or the air
discharge flow.

Pay attention to the following points when the indoor units are
installed in a hospital or other places where there are electronic
waves from medical equipment, etc.

Do not install the indoor units where electromagnetic wave is
directly radiated to the electrical box, remote control cable or
remote control switch.

Prepare a steel box and install the remote control switch in it.
Prepare a steel conduit tube and wire the remote control cable in
it. Then connect the ground wire with the box and tube.

Install a noise filter when the power supply emits harmful noises.

This unit is exclusive non electrical heater type indoor unit. It is
prohibited to install a electrical heater in the field.
Do not put any foreign material into the indoor unit and check to

ensure that none exist in the indoor unit before the installation
and test running. Otherwise a fire or failure, etc., may occur.

A CAUTION

Do not install the indoor units in a flammable environment to avoid a
fire or an explosion.

Check to ensure that the ceiling slab is strong enough. If not strong
enough, the indoor unit may fall down on you.

Do not install the indoor units in a machinery shop or kitchen where
vapor from oil or mist flows to the indoor units. The oil will deposit on
the heat exchanger, thereby reducing the indoor unit performance,
and may deform. In the worst case, the oil damages the plastic parts
of the indoor unit.

To avoid any corrosive action to the heat exchangers, do not install
the indoor units in an acid or alkaline environment.

When lifting or moving the indoor unit, use appropriate slings to avoid
damage and be careful not to damage the insulation material on units
surface.

3.1 UNIT INSTALLATION

3.1.1 Factory-Supplied Accessories

Checking Scale
(cut and take out
it from the carton

Purpose

Pattern Board

(Carton Board)

Accessory Qty.
For adjusting space
of false ceiling

@ 1
opening and

1 position of the unit

board)

Washer with
Insulation
Material (M10)

0

For unit installation

<=

Washer (M10) 4
DrainHose | [| [/7/////] 1| 1
For Drain Hose
Hose Clamp @ 1 Connection
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Accessory

Q@ 1

@ )

Purpose

Pipe insulation
For refrigerant

Pipe insulation PPing ERRTEEE

For fixing remote
ol ey M 2 control switch
wiring, louver
Cord clamp M 6 |  sensorand
insulation of piping
Insulation 1 For covering wiring
(5Tx50x200) connection
Insulation 1 For covering drain
(5Tx270x270) connection
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3.1.2 Initial Check

* Install the indoor unit with a proper clearance around it
paying careful attention of installation direction for the piping,
wiring and maintenance working space, as shown below.

* Provide a service access door near the unit piping

connection area on the ceiling.
Piping

/ mm
Connection ( )
21500 X 21500 21500
N\ \ N\ \
= —= —=
(T ( (
L i L
1
15a0] L 21500 1500] { 23000 || 150
—_ /',._ —
21500 . /\ 21500 21500
Service Service Access rain Ploin
Access Door Door ping
Connection

« Check space between ceiling and false ceiling is enough as
indicated below.

* Check the ceiling surface is flat for the air panel installation

work.
Clearance:
— 10-20mm
O o
(o]
[ . Ceiling
> 2500
Unit HP A(mm)
RCI-1.0 to 2.5HP 238
RCI-3.0 to 6.0HP 288

Check down slope Pitch of Drain Piping is following the
specifications indicated in chapter "5 DRAIN PIPING".

@ Opening Of False Ceiling

+ Cut out the area for the indoor unit in the false ceiling and
install suspension bolts, as shown below.

Dimension of (mm)
20 opening 860 to 910 20
840  (Unit size) 4-12 x 32 Holes
760 (for suspension bolt)
(Dimension of o
suspension bolts) N
FFF=————————f==——=-=—7 =
| Ey | :
I
¥ ! |
1 | 1 ™ o
| | s =
! | 128 %183
: ' | Jles Zlsg
oo ] | 3|58 28
X r ' ~NEQ S| o
! | ! =a o |E<E
! I ! S 3|5¢
I 1 I 3 ®|°P¢g
I | ] )
| | |
| | |
| | |
| . | |
o NI A
—————————— B
o
3
ﬁ ﬁ 4-Positions of
Piping connection Drain piping suspension bolts
side connection side (M10 or W3/8)

(Field-supplied)
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+ Check to ensure that the ceiling is horizontally level,
otherwise water can not flow.

+ Strengthen the opening parts of the false ceiling.
3.1.3 Installation
4 Mounting of Suspension Bolts

Mount suspension bolts using M10 (W3/8) as size, as shown.

For concrete slab:
150 to 160mm Insert (100 to 150Kg)

/ ﬁﬂ/ﬁ . — Concrete

Steel Anchor Bolt (W3/8 or M10)

For steel beam:

|-Beam Suspension Bolt

(W3/8 or M10)

4 Mounting of Indoor Unit

* Mount the nuts and the washers to the suspension bolts.
Put the washer so that the surface with insulation faces
downwards as shown below:

Suspension bolts

(field-supplied)
Nut (field-supplied) \

Washer with insulation (accessory)

mm)

Apfox. |50

Suspension bracket

(attached indoor unit)
Washer (accessory) 7/ﬁ

Nut (field-supplied) C

100

ﬁ-
L

Aprox.

Surface of ceiling

» Consider piping connection side before lifting indoor unit.

+ Lift the indoor unit by hoist, and do not put any force on the
drain pan.

» Secure the indoor unit using the nuts and washers.

Suspension bolt

Suspension
bracket

Drain pan

@ NOTE

« If a false ceiling has already been installed, complete all piping and
wiring work inside the ceiling before hooking-up the indoor unit.

*  Secure the indoor unit using the nuts, and flat washers.
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@ Adjusting of space between indoor units and
false ceiling opening

- Adjust the indoor unit to the correct position while
checking with the pattern for installation.
Checking Scale for Dimension
of Opening
Pattern Board for
Installation

Packing (Corrugated Board)

@ For ceiling already completed with panels

Attach this side of the scale to the inner

side of the opening of the ceiling Attach this side of the scale

to the lower side of the unit

Indoor UT‘ Indoor Unit
atach ths side L ~__ Attach this side
of the scale to / of the scale to
the outer side of Shecking Scal the ceiling Panel
the unit Checking Scale ecking Scale

Check the
dimension of
opening at each
side of the unit

Check the height of
~ the ceiling at each
corner of the unit

@ Ceiling not completed with panels yet

Pattern paper
for installation

Surface of Ceiling Screw (M6)

Pattern Board for Installation

- Tighten the nuts of the suspension brackets after the
adjustment is completed. Apply LOCK-TIGHT paint to the
bolts and nuts in order to prevent them from loosening. If
not done, abnormal noises or sounds may occur and the
indoor unit may come loose.
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€ Sensing area for the motion sensor kit PS-MSK2
(optional) only as an accessory for air panel
P-N23NA2

The sensing area for the motion sensor is shown in the figure
below when applying the motion sensor with the air panel.

Motion sensor

From floor surface
0.8m

Installation Height of Indoor Unit h (m) 2.7 3.2
Sensing Area for Motion Sensor @a (m) | Approx. 7.0 | Approx. 8.8
Motion Detection Human Motion

@ NOTE

The motion sensor may detect as absence in the case that the indoor unit
with the motion sensor is installed to a high ceiling (higher than 4m) even
if someone is in a room.
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REFRIGERANT PIPING

4 REFRIGERANT PIPING

4.1 PIPING CONNECTION

4.1.1 Piping Position 4.1.2 Size of piping connection
- @ Piping size
2 g N N (mm) mm (in)
.'g % ! ! Liquid piping Gas piping
-:,c—i @“i ! ! RCI-(1.0-2.0) @ 6.35 (1/4) @ 12.70 (1/2)
! RCI-(2.5-6.0) @ 9.52 (3/8) @ 15.88 (5/8)
I

84
90
76

€ Thickness of Copper Pipes

1
L
jélsiﬁ\ ; @ (in) @ (mm) Thickness (mm)

! R e e to 1/4 6.35 0.80

, 3/8 9.53 0.80

95 (Gas pipe) 112 12.70 0.80
160 (Liquid pipe) 5/8 15.88 1.00

Flare Pipe Dimensions
Gas pipe connection  Liquid pipe connection

90'+2 . A +0/-0.4
:: 1 753> 9 (in) @ (mm) (mm)
n " 114 6.35 9.1
" L\J 0.4~0.8R 3/8 9.52 13.2
12 12.70 16.6
i 518 15.88 19.7
= . ; @ Flare Nut Dimensions
g m Nominal
s % 230 B _Nomlnal_ diameter B (mm)
kel ; diameter (in)
3| o & (mm)
S o 7\ 1/4 6.35 17
~| o U 3/8 9.53 22
w3 1/2 12.70 26
5/8 15.88 29
5 DRAIN PIPING
5.1 GENERAL INFORMATION
INCORRECT CORRECT

Incorrect: Upward Slope

Min. 100mm
(higher as possible)

Vinyl chloride pipe (VP25)

1/25 to 1/100
Down-Slope

]

\ \ J

Incorrect: Rising Part Drain piping of unit side Common drain piping (Min.VP30)
(Down slope from rising part)

)
J be separating from
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A CAUTION

* Do not create an upper-slope or rise for the drain piping, since drain
water will flow back to the unit and leakage to the room will occur
when the unit operation is stopped.

« Do not connect the drain pipe with sanitary or sewage piping or any
other drainage piping.

*  When the common drain piping is connected with other indoor units,
the connected position of each indoor unit must be higher than the
common piping. The pipe size of the common drain pipe must be large
enough according to the unit size and number of unit.

*  Drain piping will require insulating if the drain is installed in a location
where condensation forming on the outside of drain pipe may drop
and cause damage. The insulation for the drain pipe must be selected
to insure vapor sealing and prevent condensation forming.

« Drain trap should be installed next to indoor unit. This trap must be
designed to good practice and be checked with water (charged)
and tested for correct flow. Do not tie or clamp the drain pipe and
refrigerant pipe together.

@ NOTE

Install drainage in accordance with national and local codes.

After performing drain piping work and electrical wiring, check to
ensure that water flows smoothly as in the following procedure:

4 Checking with drain-up mechanism and float
switch

»  Switch ON the power supply.

+ Pour approximately 2.0 to 2.5 liters of water gradually into
the drain pan, then float switch up and drain pump start
working automatically.

+ Check to ensure that the water flows smoothly inside the
transparent drain pipe connection whether no water leakage
occurs. When water cannot be found at the end of the drain
piping, pour more water smoothly into the drain pan.

+ If the water overflows from the drain pan, recheck the drain
piping.

+ Switch OFF the power supply after.

@] NOTE

Pay attention to the thickness of the insulation when the left side piping is
performed. If it is too thick, piping can not be installed in the unit.

5.2 DRAIN PIPE CONNECTION

1 The position of the drain pipe connection is shown below.

(mm)

2 Prepare a polyvinyl chloride pipe with a 32mm outer
diameter.

3 Fasten the tubing to the drain hose with an adhesive and the
factory-supplied clamp.

Hose band (accessory) Elbow or vinyl chloride VP25

Tightening torque: (Field-supplied) ,—~
3.0-3.5N.m oM
Vinyl tape Drain hose 1
o . / (accessory)
Drain pipe connection ~] -- \
for checking drainage 1ZinzR E
(transparent) s
A bad S -

20£5mm
Max. 300mm \

Use vinyl chloride
type adhesive
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4 The drain piping must be performed with a down-slope pitch
of 1/25 to 1/100.

5 a+b+c<1100mm

Ceiling |/

Hose band 1t01.5m|  Support
(accessory) MOOmm) part
E = =
Elal i VT T L
3 o 1 i i . C < 50mm
><' || " : 1/25 to 1/100
2 RN I A Down-slope

Drain hose (accessory)

6 Do not apply excessive force to the Drain Pipe connection. It
could cause a damage.

7 Do not use a bent or twisted Drain Hose. It will cause water
leakage.
8 Insulate the drain pipe after connecting the drain hose.
(mm)

Insulation (5T x 270 x 270) (accessory)

Wrap up the drain hose completely to
cover the hose band

2

&SR

»
4
’\\{\\\4
ReEE

Hose band (accessory)

@ NOTE

Ifthere is excessive clearance between the drain pipe connection and the
drain hose, add a sealing material between both parts in order to fit and
not deform the drain hose.
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6 ELECTRICAL WIRING

6.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

e Turn off the main power switch to the indoor unit and the
outdoor unit before electrical wiring work or a periodical check
is performed.

¢ Check to ensure that the indoor fan and the outdoor fan have
stopped before electrical wiring work or a periodical check is
performed.

« Protect the wires, drain pipe, electrical parts, etc. from rats
or other small animals. If not protected, rats may gnaw at
unprotected parts and at the worst, a fire will occur.

A CAUTION

* Install an ELB (Earth Leakage Breaker) in the power source line.

*  Use twisted shielded pair cable or shield pair cable for transmission
wires between the indoor and the outdoor units, and connect the
shielded part to the earth screw in the electrical box of the indoor unit
as shown below.

*  Wirap the field supplied insulation around the wires, and plug the
wiring connection hole with the seal material to protect the product
from any condensate water or insects.

« Tightly secure the wires with the cord clamp inside the indoor unit.
* Lead the wires through the knockout hole in the side cover when
using conduit.

*  Secure the cable of the remote control switch using the cord clamp
inside the electrical box.

€ General Check

1

Make sure that the field-selected electrical components
(main power switches, circuit breakers, wires, conduit
connectors and wire terminals) have been properly selected.
Make sure that the components follow local codes and
regulations.

Check to ensure that the power supply voltage is within
+/-10% of the rated voltage.

Check the capacity of the electrical wires. If the power
source capacity is too low, the system cannot be started due
to the voltage drop.

Select the wire sizes according to the European Standard,
ENGBO 335-1. Use the wires which are not lighter than

the ordinary tough rubber sheathed flexible cord (code
designation 60245 IEC 57) or ordinary polychloroprene
sheathed flexible cord (code designation 60245 IEC 57).

Check to ensure that the ground wire is connected.

6.2 ELECTRICAL WIRING CONNECTION FOR INDOOR UNIT

1 The electrical wiring connection for the indoor unit is shown
below.

Cord clamp Piping cover
Wiring connection hole

Wiring support plate
b Screw for wiring
I>/ support plate under
piping cover

PCB
(Printed circuit

board)
Electrical box

cover

Screw
(for electrical box cover)
Transition wiring between indoor Wiring for remote

unit an7 outdoor uxt ' control switch

Wiring support

Electrical box plate

Cord clamp

Terminal board
(white) DC 5V y Screw for wiring
support plate
Terminal board (black)
1~ 230V 50Hz . X Power source wiring
Earth wiring connection screw (between indoor units)

9 | PMMLO547 rev.0 - 11/2020

2

Remove the electrical box cover (1 screw).
Loosen two (2) screws for the wiring support plate.

Connect the cable of an remote control switch or an optional
extension cable to the terminals inside the electrical box
through the connecting hole in the cabinet.

Connect the power supply and earth wires to the terminals in
the electrical box.

Connect the wires between the indoor unit and the outdoor
unit to the terminals in the electrical box.
Earth terminal Electrical box

Terminal board (TB1) Terminal board (TB2)

Earth &)

Power source cable
(1~ 230V 50Hz)
(0.75 mm?)
Max current: 5 A

H-Link transmission
wiring (0.75 mm?)

Remote control switch cable




ELECTRICAL WIRING
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6.3 SETTINGS OF DIP SWITCHES

4 Quantity and position of Dip switches

ON

DSW4 DSW5 RSW1 pswr | WW

connunnn B ke
SEEE| |SEEEEE
12 3 4 123 456

\

€ Factory setting

A CAUTION

Before setting dips switches, firstly turn off power source and set the
position of the dips switches. If the switches are set without turning off the
power source, the contents of the setting are invalid.

@ NOTE

« The mark “®” indicates position of dips switches. Figures show setting
before shipment or after selection.

* Indication position of rotatory switches.

Indication

/ZiE? |l — Use flathead driver

4 DSW3: Capacity code setting

No setting is required. This dip switch is utilized for setting the
capacity code which corresponds to the Horse Power of the
indoor unit.

Factory setting:
DSW3
1.0 HP 1.5 HP 2.0HP 2.5HP
ON ON ] ON
WuANeN| (WPEREN| AEnERE| | A
123456 123456 123456 123456
3.0 HP 40H .0 HP 6.0 HP

U
N _[e)
SECZ| |, [SCEE

wil]
~EC]

N mle)
NEZ
N me)
N =
will]
N
ol
N me)

ML !

4 DSW4: Unit model code setting

oll]
o]

i

No setting is required. This switch is utilized for setting the
model code which corresponds to the indoor unit type.

Factory setting:

DSw4
N

I

234
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4 DSW5 and RSW1: Refrigerant cycle number setting

Setting is required.
Factory setting:

[T

DSWS5 and RSW1 can be set up to 63.

RSW1

i

e

Ex. Setting 5 system

DSW5 RSW1
i i
123456
All pins are OFF Fixto 5

4 DSW6 and RSW2: Unit number setting

Setting is required.
Factory setting:

[T

DSW6 and RSW2 can be set up to 63.

RSW2

i

. _me

Ex. Setting n°15

DSW6 RSW2
i A
123456
N° 1 PIN is on Fixto 5

€ DSW7: Fuse recover

No setting is required.

Factory setting:

DSW7
ON

'y

1 2

In case of applying high voltage to the terminal
1,2 of TB2, the fuse (0.5) on the PCB is cut.

In such a case, firstly correct the wiring to TB2
and then turn ON #1 (as showing beside).

¢ DSW9:

~-m8
N m]

DSW9

Installation of air panel:
Silent Iconic

T

1234

Factory setting

[

1234
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7 REMOTE CONTROLLER OPERATION

Hitachi recommends PC-ARFP(1)E remote control in order to
obtain the maximum RCI-(1.0-6.0)FSR performance. For detailed

functions should be referred to remote control Installation and
Operation Manual.

7.1 HIGH SPEED SETTING FUNCTION

This function allow to set the air flow volume higher than normal
air flow volume steps. It is for high height ceiling on site. Set
the fan speed from control remote function selection menu
depending on a ceiling height as shown in the table below.

Ceiling Height
Setting of remote control switch
1.0 to 3.0HP | 4.0 to 6.0HP
Below 2.7m Below 3.2m Standard
2.7 to 3.0m 3.2t03.6m High Speed (1)
3.0to0 3.5m 3.6 t0 4.2m High Speed (2)

7.2 CIRCULATION FUNCTION AT HEATING THERMO-OFF

This function maintains the fan operation by the set air flow volume at the heating Thermo-OFF. It is for improvement of temperature

distribution at high height ceiling site.

7.3 MOTION SENSOR FUNCTION

Only for panel P-N23NA2 with motion kit PS-MSK2 and
PC-ARFP(1)E remote control installation.

The motion sensor detects a human activity by the change

of the infrared light. This function saves the air conditioning
capacity (adjusting the set temperature, the air flow volume and
the air flow direction) automatically depending on a situation.
The operation after the motion sensor detects as absence can
be selected from “Running”, “Stand-by” or “Stop” on the remote
control switch with the capacity saving.

In the case that the indoor units are operated by 2 remote
control switches, the motion sensor setting is available only from
the main remote control switch.

@ NOTE

The indoor unit without the motion sensor and the indoor unit with the
motion sensor can be mixed to install. In this case, when the operation is
stopped by the motion sensor control, the indoor unit without the motion
sensor will also stop the operation.

The motion sensor control adjusts automatically the following

items depending on a situation.

» Setting Temperature: The temperature is adjusted 1°C or
2°C for saving capacity.

* Air Flow Volume: The air flow volume is adjusted to lower
one volume or to “Slo” (except during the dry operation).

+ Air Flow Direction: The air flow direction is adjusted to
horizontal.

7.4 SETTING THE FILTER INDICATION INTERVAL

The FILTER interval indication on the remote control switch can be set in several intervals. Refer to remote control Installation and

Operation Manual.

7.5 INDIVIDUAL LOUVER SETTING

The individual control setting for each louver is available with PC-ARFP(1)E remote control. Refered to remote control Installation

and Operation Manual.

8 INSTALLATION OF AIR PANEL: P-N23NA2

8.1 FACTORY-SUPPLIED ACCESSORIES

A CAUTION

When the air panel is unpacked, place it on insulation material, etc. to protect the sealing insulation from scratches.

Check to ensure that the accessories are packed with the air panel.

Accessory P-N23NA2 Purpose

Long Screw
(M6 Cross ——————f A

Screw)

For fixing air panel
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If any of these accessories are not packed in the packing,
please contact your contractor.
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8.2 INSTALLATION

€ Check the indoor unit height from the false
ceiling surface

Check the distance between the indoor unit and the false
ceiling. It is 12+5mm as shown below.

Indoor unit

2.

\ Ceiling surface

If not, adjust the distance by using the checking scale with
maintaining the levelness of the indoor unit.

4 Removing air intake grille from air panel

1 Push both ends of knobs at the air inlet grille toward the
arrow direction, open the air inlet grille until the angle of
approximately 45° from the air panel surface. After lifting
the air inlet grille keeping it inclined, draw the air inlet grille
forward. (Remove the filament tape (4 portions) fixing the air
filter).

Air panel

Corner
pocket cover
(4 portions)

7

Supporting string
2 Lift the grille keeping it inclined.
3 Draw the grille towards the open space after lifting.

@ NOTE

Perform the attaching work in the reverse procedure of removing for
install the air intake grille. The air inlet grille can be attached from any
4 directions by rotating it. The air intake grille direction can be selected
freely.
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4 Installing air panel

1 Remove the cover of the corner pocket (4 portions). Remove
pulling A part toward the arrow direction.

2 Pull down the U-shaped hook (at 2 positions) located at the
indoor unit side.

3 Mount the air panel temporarily. Fit the corner position of the
refrigerant pipe connection at the indoor unit and the position
stamped as “Ref. Pipe . Then, catch the C-shaped hinges (2
portions) onto the U-shaped hooks (2 portions).

Fix the air panel to the fixing plate by factory supplied long
screws (M6 cross screws).

Electrical box

Indoor unit

Refrigerant pipe
connections

Fixing plate

Stamp refrigerant
pipe

C-shaped hinge Long screws (Q'ty 4)

5 Tighten the long screws until touching the stopper to the
fixing plate. Check to ensure that the distance between the
fixing plate undersurface and the corner panel undersurface
is 26mm.
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INSTALLATION OF AIR PANEL: P-N23NA2

6 When tightening the long screws to prevent air leakage 8.2.1 Attachment of corner pocket cover

and to be no gap between the false ceiling surface and
the indoor unit, the inner circumference of the air panel
(the position to attach the air inlet grille) may be slightly
deformed. However, it is not abnormality. a. Catch the band at the rear side of the corner pocket
cover onto the projection at the air panel as shown.

Attach the corner pocket covers after the air panel is mounted
completely.

Indoor unit

]
Fixing plate
T~ 7~ (indoor unit)
/ N
’ ﬂ AN Projection
|

A ARECS
QL 7 : i W
o Corne/ Zo E

26

127 A

False ceiling panel ng screw
Fixing hook
ACAUT'ON Fixing hook (&)
. gez;/g:/ten long screws insufficient, may cause something wrong as b. Insert and push the fixing hooks (2 portions) at ® to the
air panel and insert and push the fixing hook (1 portion)

at ® to the air panel.

Air Leakage i
e

Smudge o Dewing
o

* If any gap has even though tighten long screws sufficient, readjust
the height of indoor unit.

No gap shall exist
« It's able to adjust the indoor unit height by using wrench from the
corner pocket.

Wrench

« Too considerable adjustment of height cause dewing from drain-pan.

* Do not turn the air louver by hand. If moved, the louver mechanism
would be damaged.
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€ Attachment of corner pocket cover with motion
sensor PS-MSK2 on the air panel model P-N23NA2

The corner pocket cover with motion sensor can be attached to
any of corners. Determine the attaching place as user’s request.

a. Connect the relay wire (attached in the air panel) to
CN10 in the electrical box.

Projection Air panel

Corner pocket cover
with motion sensor

Plastic band

Run the relay wire to the corner pocket cover with motion sensor
through the top of fixing plate for the indoor units. Set a length of
100mm to 200mm from the indoor unit to the relay connector.

. Fixing plate
Relay wire

€

° 5

@ > IS

= s

o

4 °© A
3 r

d ¢z
2
Indoor unit wiring &

connecfion —t

Relay connector /

Clamp the extra length of the relay wire by the plastic band and
store it at inside the ceiling.

b. Draw out the relay wire from the corner pocket of the air
panel. Connect the wiring for motion sensor at the corner
pocket cover to the relay connector. After connecting,
cover the relay connector connection by the wiring cover
and fix the wiring cover by the plastic bands.

c. Catch the band at the rear side of the corner pocket
cover with motion sensor onto the projection at the air
panel.

d. While pushing the wiring into the corner pocket, insert
the fixing hooks (2 portions) at ® to the square hole at
the air panel, and push the corner pocket cover. Then,
insert and push the fixing hook (1 portion) at ® to the
square hole at the air panel.

@ NOTE

» Catch securely the band onto the projection. If not, the comer pocket
cover may fall down when removing it so that may cause injury.

» Catch securely the fixing hooks of the corner pocket cover to the air
panel. If not, the fixing hooks will be damaged.

8.3 WIRING CONNECTION FOR AIR PANEL

1 The following connectors are used in the air panel. Remove
the tape fixing the wiring connectors on the air panel and pull
out them as shown in the figure below. Connect them with
the wiring connectors on the indoor unit.

Condition without air
intake grille

Motor wiring for auto louver (on
air panel) (connector for low
voltage: 18 poles, white)

T
(L

. Motor wiring for auto louver (on
= indoor unit) (Connector for low
voltage: 18 poles, white)
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2 After completing the wiring connection of the air panel,
attach the air inlet grille. Perform the attaching work in the
reverse procedure of removing.
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9 MAINTENANCE

When the indication, “FILTER” is shown on the display of the
remote control switch, take out the air filter according to the
indicated steps for each unit.

Do not operate the system without the air filter to protect the
indoor unit heat exchanger against being clogged.

Turn OFF the main power switch before taking out the filter.
(The previous operation mode may appear).

9.1 TAKE OUT THE FILTER

1 Open the air inlet grille after pushing the two knobs toward
the arrow mark.

2 Hold the lower side of the air inlet grille keeping it inclined.
Remove the hooks of air filter from the air inlet grille and
remove the air filter.

Upper part of filter

———
= Trma.Sa

iri i \\ NN
Air inlet grille N\ DONNNSY
Air filter

Lower part of filter

9.2 CLEAN THE FILTER

Clean the air filter according to the following steps:

1 Use a vacuum cleaner or let water flow onto the air filter for
removing the dirt from the air filter.

A CAUTION

Do not use hot water higher than approximately 40°C.

Dry the air filter in the shade after shaking off moisture.
Do not use cleaner or other chemicals.

After the air filter is dried, attach and close correctly to the air
inlet grille.

9.3 RESET OF FILTER INDICATION

After cleaning the air filter, reset the filter sign according the remote control procedure.

9.4 SAFETY AND CONTROL DEVICE SETTING

Model
For Control Circuit Fuse Capacity A
Cut-Out °C
Freeze Protection Thermostat
Cut-In °C
Thermostat Differential °C
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RCI-(1.0-6.0)FSR

14



